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EDITORIAL 

I t was not until Andrew Linn took over from David Cram as principal editor 
of the HENRY SWEET SOCIETY BULLETIN with the present issue, that he 

realised just how much work is involved. This editorial begins, then, on a 
personal note, by thanking David for doing the bulk of the editorial work over 
the past two years, and by thanking Masataka Miyawaki for the invaluable 
assistance he provided. A glance at the second issue of what was then the HSS 
NEWSLETTER, which appeared in November 1984, reveals the editor even then 
to have been D. Cram. A. Linn was unable to help at that time, since he was 
still at school! 

All members for whom the Society has an e-mail address were contacted 
some months ago with a plea for contributions to the BULLETIN. This is a 
journal by and for the members, and without active participation by the 
membership, there would be no journal. Either this correspondence was very 
effective, or it was wholly unnecessary, since we have received a substantial 
amount of high-quality material for this issue. Nonetheless, there is no harm in 
reiterating the fact that the nature of the HSS BULLETIN allows for a much more 
rapid dissemination of information than is the case with many journals. Thus 
information about events and research in the history of linguistics quickly 
reaches the relevant people, and reviews can appear quite soon after a book is 
published. Given these advantages, it is to be hoped that contributors will 
continue to consider the HSS BULLETIN a natural organ for the development of 
the subject. 

There are two 'Short Articles' in this issue, both of which started life in 
the context of an HSS Colloquium. An earlier version of Ernst Hakon Jahr's 
piece on the Norwegian historical linguist, Clara Hoist, was delivered at the 
1998 colloquium in Amsterdam. The historiography of linguistics in 
Scandinavia has for some time lagged behind that for the rest of Europe, and 
Emst Hakon Jahr's article is an example of the recent advances being made in 
this area. Bernard Jones 's piece on the fate of William Barnes at the hands of 
the British linguistic institutions of the nineteenth century was originally 
intended for delivery at the 1999 colloquium in Oxford, and it is good that it 
has reached members in a written form instead. A work which many members 
of the Society will certainly have used is R. C. Alston's Bibliography of the 
English /,anguage, and its continuation is dealt with in the 'News and 
Announcements' section. To accompany the appearance of the most recent 
volume, Robin Alston agreed to write a piece documenting his experience in 
undertaking this monumental work, and considering the state of bibliographical 
studies today, in the past and into the future. This is a particularly welcome 
feature of the current issue. 
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The reviews are one of the most valuable patts of the BULLETIN, and 
frequently demonstrate how it is possible to deal with important matters of 
general applicability to the subject in the course of a fairly brief discussion. 
Reviews may be sent at any time to either of the editors or review editors, and 
members are welcome to review any of the book-length publications received 
by the Society's library and listed in the BULLETIN. During his time as a 
reviews editor, Herman Bell has done a marvellous job, keeping track of the 
publications received and soliciting reviews with an effortless combination of 
firmness and charm. New commitments mean that he has signalled his wish to 
pass the job on to somebody else, and the editors will greatly miss all the work 
he does. 

Andrew Linn, Sheffield David Cram, Oxford 
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CLARA HOLST (1868-1935): 
NORWEGIAN HISTORICAL LINGUIST AND WOMAN PIONEER 

Introduction 

I n all areas of our discipline, linguistics, we can identify many pioneers. 
Someone always has to be the first, be it to make an important discovery -

like, say, Vemer's Law - or to suggest new theoretical bases or a new 
methodology - like Noam Chomsky did with his Syntactic Stntctures in 1957 -
or to be the first in one's group to discuss a particular issue- and so on. 

The topic of this paper is the biography and contributions of the first 
woman ever to defend a doctoral dissertation in Norway. This occurred in 
1903, and it so happened that this woman was a linguist. Her name was Clara 
Hoist, and she was born on 4 June 1868 in Oslo. Her grandfather (Fredrik 
Hoist) was a professor of medicine and was the very first candidate in modem 
Norway- after the end of the Dano-Norwegian union in 1814- to defend his 
doctoral dissertation. His defense in 1817, when the University of Oslo had 
been in operation for only 6 years, lasted one entire day, and all in all a total of 
13 opponents took part in the discussion. Clara Hoist's mother was German 
(Anna Mathilde ·charlotte Flemming), daughter of a physician in Mecklenburg. 
She married Clara's father, a Norwegian physician (Axe) Hoist) in 1856. They 
had nine children altogether, seven of whom lived beyond infancy. Of the nine 
children, Clara was number seven. One brother (Axe! Hoist) became, like his 
grandfather, a professor of medicine, and between 1919 and 1921, he was the 
elected rector of the University of Oslo. Another brother (Victor Hoist) studied 
classical philology and became the headmaster of a well-known private school 
in Oslo (Oslo Borger- og Realskole). Of the three daughters in the family, only 
Clara received a university education. 

Studies in Nont•ay and Abroad 

In the spring of 1889, Clara Hoist graduated from a girls-only high school 
(Gymnasium, or Sixth Form) with the best possible grades. In the fall semester 
the same year, she was enrolled as a student at the University of Oslo, then the 
only university in Norway, seven years after the very first female student had 
been accepted. She chose Professor Johan Storm as her university advisor and 
mentor. Johan Storm ( 1836-1920) was at that time among the best known 
linguists in Europe, his role in the development of phonetics being especially 
important. He worked closely with and had a long-standing scholarly 
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relationship with Henry Sweet. When Sweet visited Norway to do fieldwork on 
Norwegian dialects, Johan Storm was his host. Storm's most influential and 
famous book is Englische Philologie (1881, 2nd enlarged edition (2 vols.) 
1892-96). It probably proved very decisive for the young student Clara Hoist 
that she came into contact with one of the leading linguists in Europe so early 
on in her studies. Not many of the Norwegian professors at the time had such 
an international standing as Johan Storm, and it is interesting to speculate 
whether her contact with him contributed to the fact that she acquired a lot of 
international academic experience during her studies, far beyond that of most of 
her fellow students. 

In 1892, only two years after she began her studies in philology - as the 
first woman ever to do so in Norway - Clara Hoist travelled to Cambridge and 
studied there for two semesters staying at a women's college. Unfortunately, no 
details are known of her studies in Cambridge. The year after her stay in 
England, she studied at the Sorbonne in Paris. While there, she joined the 
International Phonetic Association (IPA), having been recruited by Paul Passy, 
the founder of the IPA himself(Le Maitre Phonetique 1893: 129). In 1894, she 
published a specimen of Norwegian in Le Maitre Phonetique (81-82). She 
remained a member of the IPA until 1897. 

In 1894, she returned to Oslo, where she graduated in 1895 and 1896 
having taken exams in English and French, Norwegian and German. Her marks 
were excellent. The usual step for a person with such a (Cand. Mag.) degree in 
Norway would be to apply for a teaching position at a high school (or 
Gymnasium) somewhere around the country. However Clara Hoist obviously 
had other plans. Not only had she been the first woman ever to graduate in 
philology in Norway, she now started her work towards a PhD. 

Toward her Doctorate 

In 1897, she studied for the entire year in Leipzig, and from 1898, she spent 
three semesters (one and a half years) at the University of Copenhagen. There 
she studied Old Danish and took an active part in discussion groups and 
philological associations. For two and a half years from the fall of 1899, she 
carried out research and worked on her dissertation in Oslo, after which she 
travelled to Berlin in 1902. While still in Oslo, she finished a paper on Low 
German loan words in Danish, which was published in the journal Arkiv jiJr 
nordisk filologi in 1902 (Hoist 1902). This paper, together with a second one 
published in the same journal the following year (Hoist l903a), formed the 
basis of her dissertation, which she finished during her stay in Berlin. 

As a female in academia, Clara Hoist encountered certain problems at 
German universities. lt seems that, as a rule, women were not given access to 
lecture halls and seminars. Only when Professor Sophus Bugge, the well-
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known Norwegian philologist, intervened and asked colleagues in Germany to 
make an exception for Clara Hoist, could she attend lectures and sit in on 
seminars. One of the German professors who gave her access to his lectures 
after Professor Bugge had intervened was Professor Edvard Sievers in Leipzig. 
However, she was not given permission to take active part in discussions, but 
had to sit silently and listen while the professor and male students exchanged 
views on the various topics of interest. When she was in Berlin in 1903, she 
was also refused entrance to lectures and seminars. Bugge was once again 
called upon to help. This time, however, his intervention did not succeed as 
well as in Leipzig, and she was only given access to the departmental library, 
not to lectures and seminars. For a person like Clara Hoist, this must have been 
rather frustrating, but we do not know anything about her reaction to this kind 
of discrimination. It could be that Clara Hoist should also be considered a 
woman pioneer in the history of German universities since, after all, she was 
allowed access to lectures and seminars in Leipzig and to the departmental 
library in Berlin at a time when this was obviously not the case for female 
students in general. 

While studying and conducting research in Berlin, Clara Hoist submitted 
her dissertation to the University of Oslo and applied to have it evaluated for a 
possible PhD defense. In November 1902, the Faculty of Arts at the university 
appointed a committee consisting of Storm, Hjalmar Falk and Alf Torp. At the 
same time, she received a modest scholarship ('Det grevelige Hjelmstjeme
Rosencronske legat') - the first and only support she ever received from her 
home university - to carry out research on the modem Low German dialects of 
northern Germany. Subsequently, she spent the year 1903 in Magdeburg and 
Westphalia doing fieldwork on Low German dialects. 

The Doctoral Defense 

She arrived home just in time for her PhD defense, on December lOth, 1903. 
The first opponent was Storm, who understandably was very proud of his old 
student. He agreed with the candidate on all main issues, but had a few 
objections concerning minor topics. One of these objections had to do with the 
fact that Clara Hoist had used the term 'Icelandic' to refer to the language of 
the old Icelandic sagas. The commonly used term in Norway at the time was 
'Oidnorsk' (Old Norwegian). The candidate showed her international 
experience and proved to be a scholar with independent opinions when in her 
rebuttal she stated that she found the term 'Old Icelandic' better for two 
reasons; first because the literature written in the language in question was 
undoubtedly authored in Iceland, and second, the term Old Icelandic was the 
term most commonly used in German and English. The second opponent 
(Professor Hjalmar Falk) and a third ex auditoria opponent from the floor 
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(Sophus Bugge) both praised the dissertation and agreed with its main findings, 
although Professor Falk did also have objections to minor points. All three 
opponents made comments pertaining to the fact that Clara Hoist was the first 
woman ever to defend a doctoral dissertation at a Norwegian university. 

Two days after her defense, the university board granted her the title of 
Doctor Phi/osophite. She was then 35 years old. Nobody could anticipate that 
in five years time this extremely active woman scholar would suddenly retire 
and disappear completely from academia, which was a tremendous loss for 
Norwegian historical linguistics. But let us return briefly to her dissertation. 

The Study of Low German - Scandinavian Contact then and now 

In her dissertation, written in the Dano-Norwegian standard of the period, Clara 
Hoist investigated the vowel quality of Middle Low German by analysing the 
many loan words from Low German in the Soendinavian languages. The title of 
her dissertation was (in English transation) Studies on Middle Low German 
Loan Words in Danish in the 14th and 15th Centuries (Hoist 1903b). Scholars 
prior to Hoist had tried to ascertain the Middle Low German vowels by 
studying the vowel variation exhibited in the modem Low German dialects. By 
taking into consideration the vowels found in Low German loan words in 
Danish, Clara Hoist was able to increase the amount of relevant linguistic data 
and was thus able to reach more reliable conclusions. 

When today, we read about the intensive and massive language contact 
between Low German and the Scandinavian languages in the Late Middle 
Ages, a striking paradox immediately becomes apparent. All historical 
linguistic accounts stress that no language has ever influenced the Scandinavian 
languages to such a degree as Low German did at the height of the Hanseatic 
period. If this is the case - and there are no historical linguists who would 
dispute this - we should expect that a comprehensive account of the nature of 
this influence, and its ensuing (socio)linguistic results, would follow. But the 
paradox is that, once the uniqueness, in terms of Scandinavian language 
history, of this intense language contact has been established, authors often 
spend little time discussing the consequences for the Scandinavian languages, 
frequently devoting only a couple of pages to the entire topic. 

This paradox is, however, relatively easy to explain. It is primarily due 
to the long-standing domination in Scandinavian philological research of the 
theoretical paradigm of the Neogrammarians. According to the Neogrammarian 
doctrine, language contact can in general only result in various types of loan. If 
an element X from language A is transferred to language B, this can easily be 
integrated into a Neograrnmarian description. There is, therefore, a long 
tradition in Scandinavian historical linguistics of studying and classifying Low 
German loan words in the Scandinavian languages. In Norway, Clara Hoist 
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initiated this tradition with her dissertation in 1903. Since then, a substantial 
amount of sound philological work has been carried out in this field over the 
past almost one hundred years, and a good deal of empirical evidence has been 
presented. Thousands of loan words have been identified, explained and 
classified. 

Before we follow Clara Hoist in her post-doctoral period, a few words 
are called for about the state of affairs today in the field of study that Clara 
Hoist opened up in 1903, i.e. the study of the contact between Low German 
and Scandinavian. Today it is possible to extend the limits of research and our 
understanding of the contact between Low German and the Scandinavian 
languages in the Late Middle Ages far beyond the possibilities defined for 
Clara Hoist by the Neogrammarian paradigm of her time. Due to the results of 
sociolinguistic research and modem, post-war language contact research, we 
are now able to pose entirely new questions and to focus on new areas. Novel 
and productive concepts have been developed and, as a result, we now can 
apply totally new perspectives when we investigate this language contact 
situation. Post-war research has established that language contact results in a 
multitude of different linguistic and sociolinguistic phenomena and mechanisms 
which may bring about important language change, and that direct loans, 
previously the sole focus of interest, are only one of the many consequences of 
language contact. 

For Clara Hoist, however, the Neogrammarian framework provided a 
fruitful method in her pre-Structuralist investigation of the vowel qualities of 
Middle Low German. The results she presented in her dissertation did indeed 
bring our knowledge of Middle Low German a step forward. 

Teaching in Oslo 

From 1904 until the summer of 19Mi, Clara Hoist resided in Oslo. She had two 
short teaching assignments at the university in the spring semesters of 1904 and 
1906, when she taught courses in Ge1man pronunciation. In the fall semester of 
1904 she worked as a teacher of German at one of Oslo's high schools (Aars og 
Foss' Skole). However, according to a family tradition, she left this school 
immediately and for good after a serious dispute with the headmaster. 

To America 

With bleak prospects of getting a position at the University of Oslo, Clara Hoist 
turned to America, and in the academic year 1906/1907 she secured a teaching 
post at Wellesley College for women, outside Boston. Wellesley College had 
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around 1200 students and a clear maj01ity of female teachers. There Or Hoist 
gave courses in German and Old Icelandic. 

For the following academic year, 1907/1908, after having spent the 
summer of 1907 back in Norway, she was appointed to an assistant 
professorship in Germanic language~ at the University of Kansas, in Lawrence, 
a university with 2000 to 3000 mainly male students. The list of courses she 
gave both at Wellesley College and at the University of Kansas is impressive. 
In the Annual Catalogue for the University of Kansas, she is listed as teaching 
courses in German grammar, German composition, History of the German 
language, Gothic, Old Norse, and Modem Norwegian. Quite a teaching load, it 
has to be said. During her year in Lawrence, she published a paper on the Low 
German dialect of the author Fritz Reuter, as it could be established on the 
basis of the orthography of his earlier production (Hoist 1907a). 

At the same time as Clara Hoist gained the appointment at the University 
of Kansas, her biography was briefly summarized in a publication in Norway to 
mark the occasion 25 years earlier, in 1882; when the first female student had 
been accepted and enrolled at the University of Oslo. The description of Clara 
Hoist ended with the following wish on the part of the author: 

Hopefully, she will not stay long in Kansas. We do not have a surplus of 
competent, young philologists here at home, so there should soon be use 
for Miss Hoist in her fatherland. (Tiberg 1907: 30. My translation) 

Back in Norway, Clara Hoist withdraws from Academia 

Indeed, she did not stay long in Kansas. After only one year, she returned to 
Oslo in the summer of 1908, at the age of 40. After that we know very little of 
her. She disappeared completely as a scholar. In Oslo, she was certainly not 
offered a position at the university, and she lived the rest of her life with her 
two sisters in Oslo, until she died 1935 at the age of 67. Small obituaries in a 
few major newpapers remembered her as the first woman to have defended her 
doctoral dissertation in Norway. 

The fact that Clara Hoist retired so early from academia really is a 
mystery. She was not ill, and in 1914 it was even said that she travelled a lot for 
her own pleasure. However, as a scholar, her career ends in 1908 with the 
assistant professorship in Kansas. The paper on Fritz Reuter, which she 
finished while still in America, was to be her last scholarly contribution. This is 
probably the reason why so little has been written about Clara Hoist until now 
-only one other small paper exists (Nesset & Valgard 1983). 

For the future development of historical linguistics in Norway, it was 
extremely unfortunate that Clara Hoist withdrew from scholarly activity at such 
a young age. With her international experience and perspective, taking into 
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account that she had studied in Cambridge, Paris, Leipzig, Copenhagen, Berlin 
and Oslo, and had even worked for two years in the States, Clara Hoist was 
probably the most up-to-date linguistic scholar in Norway during the first 
decade of the 20th century. It is a pity that she was not offered a position at the 
University of Oslo so that students and colleagues alike there could benefit 
from her international experience and overview. Linguistic science in Norway 
was for a long time dominated by scholars whose international experience was 
quite limited. Apart from towering figures like Johan Storm, Sophus Bugge, 
and, later, Alf Sommerfelt, very few were able to establish links to the 
discussions that went on outside Scandinavia. Had Clara Hoist been given a 
position at the University of Oslo, Alf Sommerfelt would probably not have felt 
so alone in his efforts in the early 1920s to bring new theoretical ideas, 
especially from France, to Norway. 

During the year she taught at Wellesley, a college which, as mentioned, 
was only open to female students, Clara Hoist published a short paper on the 
first woman in Norway to be appointed as an 'embetsmann' (civil servant}, i.e. 
comparable to a German 'Beamte'. In this paper, Clara Hoist, who herself was 
such an important pioneer for women in academia in Norway, gave her opinion 
on what she considered most important for women's advancement towards 
equality in Norwegian society. She wrote that this other woman: 

is not among those who work for feminism in speech and writing. 
However, in her quiet activity and planned progress and in her solid 
belief in the future she has contributed more to the equality of women 
than many others have with their speeches and lectures. (Hoist 1907b: 
33. My translation) 

These words could indeed also be used to describe Clara Hoist's contribution. 
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WILLIAM BARNES (1801-86), THE PHILOLOGICAL SOCIETY, 

THE ENGLISH DIALECT SOCIETY, AND THE DICTIONARIES 

The 1860s was a time of mixed fortunes for William Bames. After the death 
of his wife in 1852, his Dorchester school began to fail and ten years later 

was almost at a standstill. He was glad to sell it when he had the offer of the 
nearby country parish of Winterbome Came with Whitcombe. Moreover, his 
friends had obtained for him a civil list pension, and for the first time in his life 
he was free from money worries. On the other hand, English linguistics, which 
Bames had studied for some thirty years, was only just beginning to catch up 
with work on the continent. Bames's formative years were lived in the dark 
ages of English linguistics chronicled by Hans Aarsleff in The Study of 
Language in England, 1780-1860. In the 1840s Bames reckoned that there 
were some thirty-six universities in the German states, and they had 
institutionalised comparative linguistics during the period indicated by Aarsleff. 
Bames had gone to unusual lengths to school himself in the new Germanic 
linguistics and for twenty years he had been an outspoken follower of Bopp, 
but he had had to make his way outside the walls of any institution. By the time 
that he retired to his rectory, therefore, he was already in the opinion of the 
younger men of'the Philological Society something left over from a past era. In 
this opinion they were unkind and unreasonable. A near-coincidence makes the 
point. There is a widespread belief that Max Muller coined the phrase 'the 
science of language' in his lectures on 'The Science of Language .. .' in 1861. 
The first item in Bames's The Elements of English Grammar (1842) reads: 

GRAMMAR is the science of language. ([I]) 

Interestingly, he refined this twelve' years later in his Philological Grammar 
(1854) to: 

GRAMMAR is the science of speech. (1) 

Bames anticipates Max Muller by some twenty years. There can be little doubt 
that Bames's phrase grew out of his early devotion to Bopp's scientific 
approach to linguistics, and this fact is far more important than simply deciding 
who used the phrase first. As it happens, Bames and Max Muller were 
cotTespondents, and it may be that Bames was more in step with such men as 
Max Muller and Rhys than with some of the more tetchy characters of the 
Philological Society. 
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But in 1863, Barnes was at least a respected elder. He was more or less 
the chief source for the Dorset section of Halliwell's Dictionary of Archaic 
Words {1847), had corresponded with Pitman, and was to become a friend of, 
amongst others, A. J. Ellis, Thomas Wright and L. L. Bonaparte. For placing 
Barnes in his time, it may be noted in passing that Joseph Wright, the editor of 
The English Dialect Dictionary, was born in 1855. Bonaparte had enough 
confidence in Barnes to entrust him with finding 'translators' of The Song of 
Solomon into 'Wessex' dialects in 1859. Bames used the word 'Wessex' in a 
note about them at this time, and this seems to be the first use of it in a modem 
context. 1 The friendship of Bonaparte was to have a significance for the English 
Dialect Dictionary at the end of the century and beyond (see below). 

With such contacts among members of the Philological Society, it is not 
surprising that, on behalf of the Society, Fumivall, its Secretary and Editor, 
should write to Bames: 

For the Society's Dictionary I am very"anxious to secure a series of 
papers on dialects[ ... ] and should be very glad to see the first paper by 
one whose name is so widely known and so honoured as yours, and shall 
be greatly obliged if you will write it. (20 Jan 1863, DCL) 

The respectful tone shows the esteem in which Bames's work was then held. 
Being so much identified with a rural dialect, however, may in the long run 
have worked against Bames's interests with the London-based Society. And it 
is also likely that this was an awkward time for Bames to fall into the hands of 
Fumivall anyway. The wording of the invitation makes it clear that the 
Society's Dictionary, as then foreseen, was to be, as Bames put it in the 1840s, 
'a Dictionarium totium Anglicitatis' (GM, August 1846: 178) or 'a dictionary 
of all the English tongue' (GM, November 1846: 511). Bames accepted the 
invitation eagerly before the end of the month, making the point that he would 
compile a paper 'on the Dorset or Southwestern English with its Teutonic 
bearings'. At the close of his letter Bames added: 'PS. I might have joined your 
Society had I not had too many children to have your journal' (HL). 
This deals with the sympathetic aside that 'the Philological Society [ ... ] never 
made [Bames] a member' (Taylor 1993: 105). 'Election' was a matter of 
subscription. Had there been a list of Members that indicated their linguistic 

1 Hardy wrote that until he used the word 'Wessex' in 1874 in Far From the Madding Crowd, 
'it had never been heard of in fiction and current speech[ ... ) to refer to anything later than the 
Nom1an Conquest' ('Preface', 1895). Bames used the word in his 'Preface' to Poems llRural 
14e in Common English ( 1868), and for the first time, it seems, in this private note made after 
a visit from Bonaparte. lt was used in fiction by Thomas Hughes in Tom Brown 's Schooldays 
as early as 1857 (Bemard Jones: unpublished paper read to the Willian1 Bames Society, 15 
November 1984). Hughes was an ardent Teutonist and admirer of Bames. He was also one of 
those who endorsed Fumivall's application for the post of Secretary to the Royal Academy. 
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'qualifications', it would make amusing reading indeed. Bames sent his 
manuscript to Fumivall on the 21 February 1863, and again stressed that he had 
dealt with 'Dorset and West English' (HL) and not the speech of Dorset alone. 
He assured Fumivall that his speedy response did not mean that he had sent in 
hasty work. What in fact Bames submitted was a second revision of the 
materials published in 1844 with his first collection of dialect poems. He 
avowed his dedication 'to the science (speechlore)' (HL). On 23 February 
Fumivall acknowledged receipt of the papers, and remarked: 'You use Frisian 
comparisons a good deal' (DCL). This Bames took as a hint of Fumivall's 
interest to be followed up later. Fumivall then invited Bames to read the paper 
to the Society- 'you would be able to pick up the plums better than I' (DCL). 
Bames as usual did not go up to London, and on 9 April Fumivall reported 
after the reading of the paper: 

A good deal of amusement was excited by your phrases and Queen's 
Speech, and much interest by your account of the pronouns and 
pronunciation. (DCL) 

Bames had closed the introductory matter of his paper with a 'translation' of 
the 'Queen's Speech to the Houses on the opening the Parliament, 1863' from 
'the language of hard words, as the poor call them', into 'plain English' 
(Grammar and Glossary of the Dorset Dialect, 2nd revision, 1863: 10). By 
'plain English' Bames meant colloquial 'Dorset' English presented in the 
Wessex notation used in the body of the book. The next day (10 April 1863) 
Bames answered, insisting that he: 

put in the Queen's speech to show that whatever can be said in Latinized 
English, which the poor do not understand, could be said in plain 
English which they do understand. (HL) 

Perhaps the concern for 'the poor' indicates some division of aims on Bames's 
part because he hints at sociolO!:,'Y as well as linguistics. 'The poor', he 
believed, have as much right to be considered 'a tribe' as other people, and he 
had made his point about tribes and their speech in his 'Preface' to Notes on the 
Ancient Britons (1859): 

To study tribes without their speech, 
Is to grope for what our sight should teach. ((v]) 

In the same letter of 10 April 1863 Bames went on to report that he had 
recently heard of the existence of an English dialect in Ireland, and asked for 'a 
report of the meeting'. 
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The conditions on which the Society accepted the paper for publication 
suggest that at this stage Barnes had substituted Germanic names for the usual 
traditionai technical, linguistic and grammatical ones derived from the classical 
languages (Baxter 1887: 221). Barnes agreed to the conditions, and the second 
revision of Barnes's 'Introduction and Glossary' to the 1844 collection of 
dialect poems was published for the Society by A. Asher & Co. in Berlin as A 
Grammar and Glossary of the Dorset Dialect before the end of the year. 

Barnes made further contributions for the meetings of the Society during 
1863 andl864. Of these, two were read at the same meeting. The first, 'Our 
elder brethren the Frisians, their language and literature as illustrations of those 
of England' (4 December, TPS 1863), takes up the point made in Furnivall's 
letter of 23 February 1863, and its substance presumably became the closing 
chapter, 'The Frisians, the Fatherstock of the Saxon-English People', of 
Barnes's Early England and the Saxon-English (1869: (141]); the words of the 
chapter heading appear in a different order on the title page). The second paper, 
'Traces ·of a Primary root f"ng of ji• in ,the Indo-Teutonic languages' (4 
December, TPS 1863), seems to derive from Barnes's work on Tiw. On 9 May 
1864 Barnes noted: 'Sent to the Philological Society a list which I had gathered 
of old English words' (DCM). This apparently included material that 
constituted the first of two papers read before the Society later in the year: 
'Some old English words wholly or almost left out of use' (3 June, TPS 1864). 
The second paper on that occasion was 'Notes on the Language of the Stone 
Age' (TPS 1864). Another paper was read at the end of the same year: 'On our 
Names of Colours', (6 December, TPS 1864), and this so far seems to be the 
end of Barnes's contributions of this kind to the work of the Philological 
Society. 

Furnivall reported to Barnes on the papers read on 3 June 1864 the next 
day. Of the first he wrote: 

I am sorry to say that our members did not show much sympathy with 
them. Where the two words are both in use, as 'desert' and 'wilderness', 
they thought that a distinction of meaning had grown up, and if not, they 
would sooner have two words than one for the same thing, as it prevents 
repetition. A few of the shorter old words they liked, but all the old ones 
that have become strange to them, they did not want revived. The 
classical feeling was stronger than I had expected. (Baxter 1887: 222) 

Of the second paper, Furnivall reported: 'The Stone Age they rebelled at' and, 
as a parting shot: 'Your Tiw is not accepted' (ibid.). 

Furnivall has long had a reputation for rudeness. In these exchanges with 
Barnes he seems to be rough and ready, but hardly antagonistic. When 
Furnivall remarks on the 'classical feeling' at the meeting, it must be 
remembered that he believed that he himself had been born to Teutonize the 
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English language. What he said could be seen as an expression of sympathy 
with Barnes. The mood for Teutonizing stemmed from a widespread belief that 
English ought to develop on its own Germanic lines rather than resort to taking 
in more words from Classical and Romance languages. For English writers as a 
whole, this was a matter of degree rather than a choice of either one or the 
other of two extremes. There is, for instance, a playful allusion to the effects of 
Romance and Saxon words in English in the twelfth chapter of Dickens's Bleak 
House (1852-3). As for 'the Stone Age'- the performance (Barnes was not the 
speaker) must have been altogether remarkable, although it is most unlikely that 
the establishment even knew what the paper was about. The reference here to 
Tiw, a published book, is puzzling. It might be that Barnes hoped that the 
Society would 'adopt' it to help friends who at this time were petitioning for his 
civil list pension. The book represents the furthest, if partial, reach of Barnes's 
attempt at an understanding of the origins of language. 

Barnes may not on the whole have been heartened by the Philological 
Society's reception of his work, although the drift of the correspondence with 
Furnivall at this early stage seems to show that Furnivall was doing the 
soliciting, and not Barnes. It may also be that Barnes, as already remarked, 
came to Furnivall at an awkward time for, just a year afterwards, in 1864, he 
set up the Early English Texts Society. This was followed by the Chaucer 
Society in 1868 and a string of other such societies. Their aim was to provide 
the Dictionary's word collectors with reliable texts from which to work. For 
Furnivall, however, the thrill of supervising and editing texts overrode his 
commitment to the Dictionary itself, and undermined his position as Secretary 
and Editor to the Philological Society. When Barnes, for instance, requested the 
return of 'papers' in 1867, Furnivall seems to have believed that he had already 
returned them. In this year Barnes's edition of Jacob Poole's A Glossary[ ... ] of 
the Old Dialect of[ ... ] the Baronies of Forth and Bargy [ ... ] in Ireland (1867) 
was published. This is what Barnes had made of the dialect he referred to in the 
letter to Furnivall on 10 April 1~3. The glossary had been compiled by Poole 
in the 1820s, and Barnes prepared the manuscript for publication. Bonaparte 
was a generous patron, and Barnes discussed with him the possibility of 
publishing Poole's Glossary privately. However, Bonaparte was concentrating 
on Basque publications at the time and publication was left to Barnes's regular 
publisher. It was later used by Wright. However, Barnes's letter to Furnivall 
dated 10 April 1863 (see above) shows that he had a hope that Furnivall would 
take this dialect glossary for the Philological Society. Furnivall's control over 
papers is questioned implicitly by his return of some of Barnes's manuscripts 
on 21 June 1869 with the admission that they had been lost (DCL}. This would 
seem to end Barnes's active dealings with Furnivall and with the Society. 

So things stood for some years. Then two events - not perhaps wholly 
unlinked - happened in the year 1873. Furnivall applied for the post of 
Secretary to the Royal Academy. The Society wakened up to the possibility that 
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Fumivall might one day depa11, and that there were no aiTangements for 
replacing him. In tum this ale1ted some members to a general unawareness of 
the state of the papers of which Furnivall had long been sole custodian. Then, 
at a Cambridge meeting of the Philological Society, there was a move to fonn 
an English Dialect Society. This done, Skeat was made Honorary Secretary. 
Later Skeat wrote simply that: 'In 1873, I founded the English Dialect Society' 
(Skeat 1911: I 03 ). The intention was to relieve Murray of responsibility for one 
part of the Society's Dictionary, and thereby save time and bring f01ward the 
date of publication. 

The names of Barnes and Skeat had been seen together in the pages of 
The Hm1'k, a monthly periodical, published at Ringwood for the twelve months 
of 1867. From Skeat's contributions it is clear that he was then aware of 
Barnes as a distinctive poet to be ranked with Tennyson (The Hm1'k, 
September: 279) and as a scholar in Old English, (The Hml'k, July: 205). In 
18 73 Barnes became a member of the new Society. 

The American limb of the Philologi(;a) Society's Dictionary had been 
allowed to fall by default, although many American readers worked on with the 
Society. The separation of the dialect materials lopped off another limb from 
the main trunk. Fwnivall's first letter to Barnes assumed that the dialect 
materials were to be incorporated in the one undertaking, and Barnes' s 
Grammar and Glossary was seen as the first of many steps. From Barnes's 
point of view it would have been better to have the dialect words included in 
their alphabetical places in the main Dictionary. However, he did not make 
such a remark in 1873. Perhaps he felt that, as he could make no headway with 
the Philological Society, he had no other course than to work with the Dialect 
Society. 

A new turn of events complicates the issues in 1876 when the 
Lancashire members, building on the successful publication of the Lancashire 
Glossary, edited by George Milner and John H. Nodal in 1875, volunteered to 
take on the business of the Dialect Society and moved its headqua1ters to 
Manchester. The officers in Manchester, working under Skeat as Director and 
Secreta1y, were very business-like. But local enthusiasm, it seems, led them not 
only to continue within the Society work that had already been sta1ted in 
Manchester on the Lancashire dialect, but also to seek to promote the local 
poet, Edwin Waugh. Nodal was a powerful Quaker journalist who was a 
newspaper editor in Manchester and on the staff of The Saturday Rel'iew from 
1875 to 1885, and Milner was to become editor of the collected works of 
Waugh. Waugh and Nodal were fellow members of the Shandean Club, a 
highly esteemed Manchester gentlemen's club, and Milner simply thought 
'Bames is inferior to Waugh' (Waugh n.d. [c. 1890]: xviii). Bames is 
'philologically conect' whereas Waugh's 'dialect is not the result of 
philological study [ ... ] it comes unsought because it is his native speech' (ibid.: 
xiv). Bames was inferior, in Milner's view, because he was a scholar. llere 
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distinctions have become hopelessly blurred. Poetry is the highest form of word 
usage, but for the Dialect Society that should not have entered into the 
reckoning. Waugh was genuinely unlearned; not therefore encumbered with 
philology; therefore the more authentic dialect writer. So the argument ran. The 
thicket is impenetrable. The speech of Blackmore Vale was as 'native' to 
Barnes as that of Rochdale was to Waugh. One should not, by the way, assume 
that the Society's officials in Manchester expressed the views of Waugh 
himself. He had his own copy of Barnes's Poems of Rural Life in the Dorset 
Dialect Third Collection ( 1862). 

If that was the stance of senior officers in the Dialect Society, Barnes 
fared no better at the hands of the more academic. The first of the three parts of 
El worthy's work on Somerset dialect began to appear with The Dialect of West 
Somerset, read before the Philological Society on 15 January 1875. In the 
introduction El worthy writes: 

[ ... ]one learned gentleman quotes as proof[ that the river Parrett is a 
dialect boundary] a record in the Anglo-Saxon Chronicle of AD 658, 
how in a certain battle, the Britons were driven back as far as the river 
Parret. (Eiworthy 1875: 6) 

Barnes, presumably the 'one learned gentleman', had adopted the traditional 
dialect boundary, the river Parrett; Elworthy chose Taunton and the Quantocks. 
Martyn Wakelin, working from the English Dialect Survey materials, puts it at 
the 'Quantock Hills together with the river Parrett' (Wakelin 1986: 3). The 
projected mean distance between the Parrett and the Otter works out at about 
five miles, a difference so slight that it is hard to see what there is to argue 
about. To make bad worse, Elworthy went on in the third part of his work, The 
West Somerset Word-book, to prefer the poetry of one of the contributors to 
Barnes's Glossary to that of Barnes himself. Ignoring Pulman's connection 
with Bames- he had prepared the Somerset version of the The Song of.'J'olomon 
for Bames and Bonaparte in 1859- he writes: 

I have quoted freely from [Pulman's] verses, and so far as dialect goes, 
.he is by a long way the most accurate, and less given to eke out his 
versification with litera1yisms [ ... ]he does but as all other writers of the 
same class, not excepting Bames, have done - humour and quaintness 
first, dialect and correct construction of the spoken language second. 
Moreover, Pulman's district is closely allied to this [West Somerset], as 
also is that of Nathan Hogg and Peter Pindar [ ... ] A peculiarity of all 
Westem Dialect poets except Pulman [ ... ] is that all common English 
words in fare spelt with v, and all words ins are spelt with z. (Eiworthy 
1888: viii-ix) 
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This is strikingly at odds with Milner's assessment of Bames in his work on 
Waugh and shows that there are more ways of being wrongheaded than one. 
The fancy names 'Nathan Hogg' and 'Peter Pindar' are themselves enough to 
indicate the level at which they aimed. For Elworthy to say that Bames put 
'humour and quaintness first, dialect and correct construction of the spoken 
language second' shows a questionable knowledge of Bames's work. Bames 
was very careful about the phonetics off and s.2 It is hard to believe that any 
scholar should be so wayward in his judgments, just as it is hard to understand 
why one member of the Dialect Society should show such· bad manners to a 
fellow member. All this happened under the eyes of Skeat. By 1893 Da1tnell 
and Goddard's highly regarded A Glossary of Words Used in the County of 
Wiltshire listed, among works consulted, Barnes's Grammar and Glossary of 
1863, his Glossary and Grammar of 1886, and 'Also additional words 
published by him in the Dorset County Chronicle' (Dartnell and Goddard 1893: 
222). These words had been contributed by Bames to that paper in answer to a 
request he had published in it in a letter<dated 12 January 1882. The tone is 
altogether more kindly and civilised. As a member of the Society, Bames is 
named in its Second Annual Report: 'Dorsetshire. Some words have been 
contributed by the Rev. W. Bames which are not to be found in his [ 1863] 
Glossary' (EDS, Transactions, 1874: 9). Words to this effect were, indeed, 
published several time in the Transactions (e.g. The Sixth Annual Repmt, 
(1878: 6) and so on). In 1877 the Society published A Bibliographical List of 
dialect writings compiled by Skeat and Nodal, who in their introduction make 
acknowledgments for 'Miscellaneous articles [ ... ] contributed by the Rev. 
William Bames' (EDS, Transactions,1877: 2), and in the 'List' itself is the 
note: 'The following list has been kindly revised by the Rev. W. BARNES' 
(ibid.: 48). However, neither Bames's 'words' nor his 'Miscellaneous articles' 
were printed in the Society's publications. 

Also listed for publication in 1879 was a new edition of Akem1an' s 
Wiltshire Glossary. Akerrnan had been Secretaty to the Society of Antiquaries 
and a member of the Alfred millennia) committee in 1849. Bames had reviewed 
the original edition of this Glossary in 1842 (GM, December 1842: 629), and in 
1859 proposed Akerrnan to Bonaparte as the Wiltshire translator for The Song 
of Solomon. The latter, however, thought Akennan's version too near to that of 
Dorset for use on this occasion. Was Bames, then, unrealistic in thinking that 
the Dialect Society might issue a revised edition of his own Grammar and 
Glossary? 

' Milner and Elworthy seem to confuse poetic and dialect features in their assessments. 
Bames's work, it should be remembered, was done before the lntemational Phonetic Alphabet 
became generally accepted. Unlike most writers who tried to convey dialect speech by phonetic 
notation, he worked over many years on· an increasingly simplified phonetic system of his own. 
lt confronts the reader with fewer difficulties than those presented by other users of dialect 
notations. 
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The Annual Report for 1881 (published in 1882) at last tabled the 
proposal that 'a complete English Dialect Dictionary should be undertaken'. 
The idea of such a dictionary had, of course, been implicit from the time of the 
separation of the materials. The weakness of the plan lies in the fact that a 
dialect dictionary would inevitably be relegated to provincial status. The 
wisdom or unwisdom of such a separation has already been touched upon. 

In the 1880s Barnes, almost simultaneously with a general request from 
the Society, himself appealed for more words in the local weekly paper, The 
Dorset County Chronicle (12 January 1882). Surprisingly, his letter was 
quizzed rather churlishly in the same paper (DCC, 9 February 1882). The 
acknowledgment from Dartnell and Goddard shows that his continued 
collecting was carefully followed. Bames, however, cannot have known of this 
in the 1880s. How far he got in the revision he meant to give the Grammar and 
Glossary is not known because his health began to fail. An edition of A 
Glossary of the Dorset Dialect with a Grammar was run off locally in 1885 
(dated 1886) to please him, and this led Nodal to order 500 copies for the 
Dialect Society. The Society soon had cause to shed any embarrassment - the 
copy had not been prepared for the press and there is no sign that proofs had 
been read. Nodal quickly cancelled the order. Then in 1886 Barnes died. The 
next that is heard from Skeat is an aside two years later: 

[ ... )We know that Mr Barnes used to write a whole book free from 
foreign words, but some of his compounds were very comic'. (Notes & 
Queries, XII, 24 November 1888: 405) 

Of course, Skeat had used the Philological Society's collections, without 
Murray's knowledge, to publish his English Etymological Dictionary in 1881. 
Scrupulousness was not always a first consideration among some members of 
the establishment. Even so, such per§istent rejection of Barnes is rather odd. 

Seven years later, the Dialect Society's papers were sent to Oxford for 
Wright to begin the task of editing the English Dialect Dictionary, Volume I of 
which was published in 1898. It comes as a shock to learn that in the 1890s 
Dorset was relatively a 'dialect blank' (Wright 1932 II: 384). The quality of 
what was available was found to be good because most of it came from Bames 
(ibid.). However, Wright had access to Bames's papers only in the Bonapatte 
collection and not from the materials of the Dialect Society. As Bames had 
clearly sent materials to the Society, as he had done earlier to the Philological 
Society, it is hard to find an explanation for this fact. The editors consulted 
Hardy who, being nervous about dialect matters, shrewdly put them in touch 
with his friend - and Barnes's friend - H. J. Moule. By the time the Dialect 
Dictionary was finished with Volume VI in 1905, Wright had found further 
sources for Dorset materials. Whereas Bames's contribution was still used from 
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Bonaparte's collection, those of the other contributors went directly to the 
Society and the editors. The Dorset contributors acknowledged by Wright were 
almost wholly people who knew Bames, had helped him, people whom he had 
helped, or whose interest had been inspired by him. Bames is the most 
substantial source of Dorset words in the Dialect Dictionary - he also appears 
as a source for the dialects of Forth and Bargy, County Wexford - but in the 
Dictionary as a whole the Dorset materials are surprisingly few. Dorset 
stretches to one column of sources by listing almost all Hardy's Wessex Novels 
on separate lines, whereas there are eight columns for Lancashire sources. 
However, beyond a certain point, quantity bears little relevance to usefulness -
a lot ofbumpkinese passes as 'dialect' in most regions, and often finds its way 
into lists of 'sources', particularly when it is set out as 'verse'. Even poetry 
worthy of the name may have rules of its own to obey, and should therefore be 

·handled with more care than has been customary by dialectologists. 
What then is to be made of Bames's fate at the hands of the English 

Dialect Society? Bames after all compiled 'the first of the regional grammars 
and glossaries to be commissioned by the Philological Society, and later by the 
Dialect Society. Moreover, the published records of both Societies show that 
Bames sent in to them words and miscellaneous articles. Unless Bonaparte had 
some so far unknown arrangement whereby he was able to remove Bames's 
contributions to the two societies into his own personal collection, these 
contributions were not passed on to Wright. Some shroud seems to have draped 
itself over the whole business. And as the editors of the Dialect Dictionary 
found Dorset to be a dialect blank, there must be some suspicion that materials 
were done away with, or somehow 'lost'. As things stand, the two Societies 
appear to have behaved as if they had some reason or cause to ensure that 
Bames's lively philology should be cast into the shade. What that cause or 
reason was may well be forever unknown. 

c. Bcmard Joncs 1999 

ABBREVIATIONS 

DCL Dorset County Library - miscellaneous papers 
DCM Dorset County Museum - miscellaneous papers 
EDS English Dialect Society 
GM Genlleman 's Magazine 
H Huntington Library - miscellaneous letters 
TI'S Transaclions of/he Philological Sociely 
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WHAT MAD PfiRSUJT? 

Bibliographers are, I am convinced, touched with madness. How else can 
one explain the persistent attempts throughout history since the invention 

of printing to subordinate knowledge to some sort of accessible order? Gesner 
(1545); Du Verdier (1585); Lipen (1679); Teissier (1686+); Georgi (1742+); 
De Bure (1763+); Panzer (1793+); Ebert (1821+); Sabin (1868+); Evans 
(1903+); Palau y Dulcet (1923+); Besterman (1939+): all laboured to achieve 
the impossible, but knowledge has gradually become more tractable because of 
their efforts. Stevenson was right when he said: "To travel hopefully is a better 
thing than to arrive, and the true success is to labour." Because the 
bibliographer never arrives: there is always another corner in some library or 
archive in which an unknown piece of the jigsaw awaits discovery. Sometimes 
the labour seems comic: as when Johannes Moller produced in 1697 his 
extraordinary Homonymoscopia, which lists writers whose first and last names 
were the same! 

I suppose a precondition for becoming a bibliographer is an interest in 
books; and that I can definitely trace to my sixth birthday when my father gave 
me an edition of the works of Dickens: it began a life-long habit of acquiring 
books and trying to understand them. It took me many years to learn the awful 
truth that books are deceivers, and surrender unwillingly the secrets of how 
they came to be what they are. In a sense, every book, like every human being, 
has a history, and the bibliographer's task is to tease out that history. Like 
people, books are related to other books, some closely some distantly, but no 
book stands alone. This is why bibliography concerns itself with bringing 
together the members of a dispersed family (a diaspora of sorts), be they books 
on medicine, playing cards, or books by authors who lived in Chalon-sur-Saone 
(Louis Jacob de Saint Charles published such a bibliography in 1652: De c/aris 
scriptoribus Cabilonensibus printed at Hamburg). 

1958 found me at the new University of New Brunswick, recruited to teach Old 
English, the history of the English language, and several other courses in 
English Literature. Fredericton, in those days, was about as boring and 
uninspiring a place as I had ever had the misfortune to live in, so it was not 
long after my arrival there that I began busying myself with projects. The first 
was to compile (for my students) a compendium of texts on the history of the 
language; the second was a manual for teaching students how to compose Old 
English prose. The latter I sent to Elliot Van Kirk Dobbie (then the doyen of 
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Old English studies at Columbia), and we subsequently exchanged letters 
written in OE! 1958 was also the year when. I was asked to consider updating 
Kennedy's renowned Bibliography published at Harvard in 1927. After a 
winter's research - such as was possible in Fredericton - I came to the 
conclusion that what was needed was not a revision but a completely new 
work, compiled according to bibliographical principles and based on a wide
ranging search of the research libraries of the world. The summer of 1959 was 
spent in London and Oxford, and the list of additions to Kennedy had begun to 
grow to the point where I was certain that my conviction was right. 

In 1960 I moved to London - ostensibly to acquire a PhD, but in reality 
to get at all those libraries in Europe that few British or American 
bibliographers had ever taken account of. I began by writing to some 600 
libraries in Scandinavia, Holland, Germany, Switzerland, France, Italy and 
Spain. The response was beyond dreams, and plans were laid for my first foray 
among the rare book collections of Europe. The first tour, undertaken in 1961, 
lasted six weeks with a cruel timetable which barely left time for eating and 
sleeping. But I managed, with the generous help of hundreds of librarians, to 
cover the major (and many minor) libraries in Denmark, Sweden, Holland, 
Germany and Switzerland. Thomas F. Dibdin (whose bibliographical travels in 
Europe were documented in his Bibliographical, Antiquarian, and Picturesque 
Tour published in 1821) travelled through Europe in what one might call style: 
I often had to sleep in my VW Beetle, and meals consisted in market produce 
cooked on a Camping-Gaz burner, a couple of non-stick pans, and a plentiful 
supply of Kleenex to clean up! Occasional stays in small hotels (9/- a night) 
were necessary in order to have a bath and wash dirty clothing. With very few 
exceptions I was accorded quite extraordinary privileges and was allowed to 
work after closing time in numerous small libraries. One such was the old 
Staatsbibliothek in Bamberg, where at about midnight I stumbled on Thomas 
Basson's 1586 printing ofGabriel Meurier's Coniugalions- still the only copy 
ever discovered. Even for those libraries that could not allow after-hours work I 
was always permitted access to the stacks, which is where discoveries are 
made. That, alas, is no longer possible since librarians are understandably 
worried about security. But the loss to scholarship which dependence on a 
library's catalogue has effected is incalculable. Books do speak to those who 
understand them, and for every discovery I have made over the years by 
consulting a catalogue there are ten which only revealed themselves when I 
could handle them straight from the shelf. Of all the libraries I worked in on the 
Continent during this period none could equal the riches I found at Gottingen, 
and the systematic manner in which the books were shelf-marked meant that 
everything I needed was in one location. At that time few English or American 
bibliographers took the trouble to go there, believing that the only rare English 
book in the collections was the Treveris printing of A, C. mery talys ( 1526 -
STC2 23664). Later that year I first met Bemhard Fabian, whose prodigious 
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labours on behalf of English Studies in Germany is now legendary, and urged 
him to do something about Gottingen's wonderful English collections. When 
the Eighteenth Century Short Title Catalogue (ESTC) started in 1976 he was 
one of the first to collaborate and the fruits of that are to be seen in the splendid 
catalogue he produced in 1987-88. 

1962 was taken up with my second foray, which concentrated on British 
libraries, and included numerous country houses. Longleat was probably my 
most fruitful source, and the Marquis did everything possible to make my days 
there pleasant. I remember how baffled he was at my excitement when I 
discovered the only known copy of Pierre Valence's Introductions (1528)- the 
book of which Lambeth Palace has a fragment (frequently referred to in 
Dobson's great work on pronunciation). Some years later I reproduced this in 
the Scolar Press English Linguistics series. The Newberry Library in Chicago 
awarded me a Fellowship that summer and, once I had catalogued the 
Bonaparte Collection, gave me the freedom to travel around America. Of the 
many librarians I met that year I particularly remember Edwin Wolf 11- one of 
the great librarians of this century - who presided over the Library Company of 
Philadelphia, founded by Frankiin. Edwin's unrivalled knowledge of his own 
library's collections and others throughout America made that summer a 
memorable one, and wherever I went his support proved invaluable. We 
became firm friends, and when I started the ESTC at the British Library in 1976 
he was one of the first to cooperate. I tried to teach him MARC cataloguing, 
but without much success: Edwin always preferred pen and paper! 

1963 was taken up with completing the task of reading the General 
Catalogue of the British Museum, scanning hundreds of periodicals for 
evidence of the publishing history of the texts with which I was involved, and 
describing in detail the Museum's vast collection of grammars and dictionaries. 
That year I persuaded the Museum to acquire microfilms of rarities I had 
discovered in other libraries, and users of my Bibliography will be familiar 
with this. It was also the year iR which I managed to complete most of my 
dissertation on spelling reform before 1700. 

The 1960s witnessed the last days of traditional bibliography, before the 
onslaught of the electronic revolution. The North Library was a hot-house of 
bibliographical endeavour: Bill Jackson revising Pollard & Redgrave's STC; 
Ted Besterman working on the revision of his monumental World Bibliography 
c!f Bibliographies; Ted Hodnett working on woodcut books printed before 
1535; Blanche Henrey compiling her definitive work on English botany and 
horticulture; Kathleen Cobum, George Whalley and Bart Viner editing 
Coleridge; Jack Robson editing Mill; Cart Stratman compiling his Bibliography 
of English printed Tragedy 1565-1900; Waiter Ong working on his Ramus 
Inventory; Eric Partridge ransacking the. collections for his dictionaries. We 
must have seemed a lunatic lot to the patient staff who delivered and collected 
books by the thousand every day! Those days seem to belong to another time 
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which we shall never see again, for libraries everywhere have introduced 
systems and practices which make such endeavours impossible. Of course, the 
French have always suffered constraints, as anyone who has worked in the 
libraries of Paris knows only too well. When I was working in Paris I always 
stayed with my aunt, Louise Depreaux, librarian of the Fondation Thiers. She 
knew all the Paris librarians, but no amount of personal influence could move 
the Bibliotheque Nationale to allow me more than twelve books a day! So a 
typical day for me was to start at Rue Richelieu, then migrate to the Arsenal, 
the Genevieve, the Mazarine, the Sorbonne, Saint Denis, Versailles, and back 
to the wonderful collection in my aunt's apartment. 

By the time I got the coveted PhD in I 964 it was time to move on, and I 
was fortunate in persuading the University of Leeds to appoint me as Lecturer 
in English Language. Harold Orton was very supportive of my work and I was 
able to visit the Museum at least once a week at minimal cost. By 1965 I felt 
ready to publish Volume I, devoted to English grammars, and le grand projet 
was at last underway. It recorded signifieantly more texts than were listed in 
Kennedy, and copies were located in some 400 libraries throughout the world. 
The files of data had now become a domestic embarrassment and my wife 
banished me to a small garden house: with over 30,000 cards; six filing 
cabinets of correspondence and photocopies; and one cabinet which housed the 
transcriptions I had made since 1959. 

By 1975, the year in which the British Library asked me to organize 
ESTC, the files had almost doubled, filling two rooms in a building in Ilkley. 
While progress had been satisfactory up to that point I knew that accepting the 
challenge of ESTC would seriously affect my ability to keep up with my 
intended publishing schedule. In fact, between 1975 and 1997 I was only able 
to publish the two parts of Volume XII devoted to the Romance languages. On 
the other hand directing the world-wide ESTC gave me splendid opportunities 
to visit libraries and hundreds of important items came to light as records were 
sent in to the project from participating institutions. It also provided the 
opportunity to engage in a foray of exceptional importance: the examination of 
every manuscript volume in the British Library (60,000+) in order to discover 
uncatalogued printed items - until recently archivists seldom noted printed 
items bound up in manuscripts. Thus it was that I found in Additional MS 
26604 the only known (and probably the earliest) printed example of Gujarati 
characters. It is a single sheet (watermarked 1797) with the title: A Table 
.\·hewing, in the six lines from left to rixht at the lOp, thefiJrm of the characters, 
pronunciation, and power, of the Guzzerat alphabet - ESTC tl49645. This 
item will be included in Volume XIV. 

From !990 I was Director of the School of Library, Archive & 
Information Studies at University College London, from which I retired in 
September 1998. Then, and only then, could I retum to the work which had 
been an important part of my life for so many years, even the years when I 

28 



MAY 1999 HENRY SWEET SOCIETY BULLETIN 

seemed to have neglected it. But the gathering of information, if not its 
inclusion in a printed volume, has gone on continuously. My interleaved 
volumes contain many hundreds of additions and corrections, and it is my 
intention to include all these in a supplementary volume when the series is 
complete. 

One of the most rewarding outcomes of the Bibliography has been the 
renewed interest in historical studies of English which it has done something to 
stimulate, and I have received letters over the years from many young 
researchers who have found it useful, and who have been able to add 
information I did not know about; and it seems to have spurred others to 
attempt to bring under bibliographical control texts printed after 1800- witness 
the listing of nineteenth century English grammars compiled by Manfred 
Gtirlach at Cologne, soon to be published. And one has only to look at the 
contents of Historiographia Linguistica since 1974, not to mention other more 
recent journals in this field, to see that historical studies of language are alive 
and well. 

I have nearly completed my further researches on Volume XIV, which 
covers all the languages not so far dealt with: Irish, Gaelic, Hebrew, Arabic, 
Persian, the languages of the Indian sub-continent, Chinese, Amerindian, and a 
further hundred-odd languages for which I have found glossaries in travel 
books. It will, I think, come as a surprise to some that so much of this fugitive 
material remains unexamined. It will be one of the largest volumes in the series 
and will be illustrated with over 200 facsimiles. It should be ready for the 
printer by late summer this year. The Volumes I dread are XV and XVI which 
cover Greek and Latin: the number of items for Latin is so large that I have had 
to divide the two volumes at 1650. Will we ever, I sometimes wonder, know 
how many times Lily's grammar was really reprinted? If the evidence for 
English spelling books is any guide, I suspect that 50% of all the Lilys have 
vanished without trace! 

While there are good reasoos for being optimistic about the future of 
bibliography in the electronic age, there will be losses as well as gains. ESTC 
could never have been undertaken other than with the use of computers, and 
large-scale bibliographical projects benefit users because there is no waiting for 
the publisher, or the bibliographer who clings to his offspring until it is mature 
and near-perfect. On the other hand, when I consult library catalogues available 
via Telnet or the Web, I am often appalled at the wretched quality of the 
records I find. ESTC started de novo, and every item was described from the 
originals according to a clearly established set of rules and guidelines. The 
subsidiary project at the American Antiquarian Society to re-catalogue early 
American books was based on even stricter rules. But that, alas, is not the case 
for much of what ESTC now includes, and this has resulted in thousands of 
errors, faulty locations and inconsistencies which I doubt will ever be 
corrected. More seriously, perhaps, is the prevailing policy amongst librarians 
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to depend entirely on their automated catalogues, most of which are simply the 
result of hasty conversions from card to computer. In other words, 
bibliographical shopping is increasingly like supermarket shopping: if you can 
find it you can buy it! Coupled with the growing tendency to severely restrict 
access to the stacks - even by staff! - the bibliographer's task in the next 
millennium is going to be an unenviable one! 

Research libraries have always been nurseries for scholarship, and their 
traditional hospitality to the researcher needing large quantities of books has 
made it possible for substantial bibliographical projects to be both conceived 
and carried out: that hospitality is daily diminishing as financial pressures 
inexorably call for reduced serviees. Some kinds of research can be satisfied by 
a daily quota of ten books, but others can not. I, for one, count myself 
extremely fortunate to have embarked on this mad pursuit when I did ... 

And though it be vnperfect, as I know not what first Booke either of 
Dictionarie, or Herbal!, or such like' was perfect at the first or second 
edition, yet he that helpeth me to put in one Booke that I haue not seene, 
I hope that I shall shew him ten that he neuer heard of. (Andrew 
Maunsell, The First Part of the Catalogue, 1595) 

Robin Alston, Brockford, Suffolk 
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Sixteenth Annual Colloquium of the Henry Sweet Society 

Regent's Park College, Oxford, 22 March 1999 

Conference Report 

Since 1999 is the year of ICHOLS VIII the Henry Sweet Society will not be 
holding its annual conference in September but instead met in March for a 

one-day colloquium at Regent's Park College, Oxford. Despite the short 
duration of the event, a wide range of topics was explored and it was exciting 
to be reminded of the richness which is such a hallmark of our discipline. 

The first two papers dealt with the work of John Wilkins but from rather 
different angles. Joe Subbiondo explored the idea of the philosophical language 
with reference to seventeenth-century theories of knowledge and education. 
Michael Isermann then discussed the very design of the universal character 
itself, using mathematical texts to uncover possible layers of symbolism. Both 
interesting in their own right, the two papers together provided a compelling 
illustration of the multifaceted nature of linguistic texts and the diverse forms 
of inquiry to which they are susceptible. 

After lunch Inge Kabell discussed the work of John Hasfeld, the 
nineteenth-century teacher of English who was born in Denmark but spent 
much of his life in Russia. Her paper focused attention on another aspect of the 
discipline - the practical issues associated with teaching and learning 
languages. Wemer Hiillen explored the semantic aspects of John Locke's 
philosophy. Then Eva Jeremias moved beyond Europe to discuss the 
grammatical thought developed by Persian scholars of literature. Finally 
Hermann Bell raised some interooting questions about the political uses of 
linguistic ideas among speakers struggling to preserve an endangered language, 
Nubian. 

The day's programme implicitly invited us to consider the breadth and 
vitality of our discipline. It was appropriate therefore that, halfway through the 
conference, John Walmsley should have spoken on "The Future of Linguistic 
Historiography" and explicitly discussed the nature of the field and the ways in 
which we would like to see it develop. Short though it was, then, the 
colloquium provided much food for thought and thanks are due to Mark 
Atherton for organising such a successful and stimulating event. 

Richard Steadman-Jones, Sheffield 
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Abstracts of papers 

Perceptions of Language History: Three Models and a Threatened 
Tongue 

Herman Bell (Oxford, hennan@nubia.u-net.com) 

Nubian concepts on the revival of their mediaeval language are examined here 
in tenns of models from three other languages: (I) Classical Arabic or Fu~ha, 
where it is a question of maintenance rather than revival, (2) the Landsmal of 
Ivar Aasen in Norway and (3) the Katharevousa of Adamantios Korais in 
Greece. Only Classical Arabic has direct influence on Nubian thinking; yet, 
each of these three situations provides distinctive insights for interpreting the 
phenomenon of language revival. 

The present study examines perceptions of the histmy of the Nile 
Nubian language known as Nobiin in terms of three factors: the sense of a 
glorious past, the threat of extinction and the potential for language 
engineering. 

Amid growing fears that the Nobiin language may be headed for 
extinction, some of its speakers have become haunted by the sense of a glorious 
past. The perception of glory and the threat of extinction are examined here 
with reference to some remarkable psychological parallels drawn from the 
experience of lvar Aasen in the development of Landsmal in 19th century 
Norway. 

It should come as no surprise that Nobiin is regarded as having a 
glorious past. The original Nubian homeland along the Nile in southern Egypt 
and the northern Sudan possesses some of the grandest of ancient E!,>yptian 
monuments such as the 13th century BC temples of Abu Simbel. In the same 
region a number of Christian churches were excavated with brilliant wall
paintings of the 8th to the 12th centuries AD. Occasionally excavations 
revealed inscriptions and texts written in Old Nubian, a language ancesn·al to 
Nobiin. 

In the early 1960s only a few educated Nubians realized that their 
language had been written in the mediaeval period. In recent centuries literacy 
has been principally in Arabic, and no longer in Nubian. In fact, only for the 
past century has the intemational scholarly community known of the existence 
of written Nubian in the mediaeval period. From the early 16th centu1y to the 
late 19th century awareness of a writing system for mediaeval Nubian seems to 
have suffered a total eclipse. A poetic description of the Norwegian situation 
from Henrik Ibsen is particularly apt for Nobiin: it has experienced a '400-year 
night'. 

In 1962-64 many N ubians suffered the trauma of resettlement in order to 
escape the flood waters from the High Dam that was constructed just south of 
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Aswan. They soon observed that children born after the resettlement in urban 
areas such as Khartoum were generally no longer able to speak Nobiin. Word is 
also getting around that the l:laraza Nubian language of northern Kordofan 
became extinct in the mid-20th century and that the Birgid Nubian language of 
Darfur is also by now probably extinct. The perception of the history of Nobiin 
is therefore infused with a fear of extinction. 

The response has been dramatic. It reveals a faith in language 
engineeting involving the construction of a via media, or partial rapprochement 
of Nobiin towards the Old Nubian of the mediaeval period. This concept is 
similar to the via media, or Katharevousa developed by Korars. Recent Nubian 
scholars have taken significant steps towards creating and publishing an 
archaizing High Nubian language with Classical Arabic and Modern Standard 
Arabic as conscious models. This has involved not only the revival of Old 
Nubian vocabulary, but also the use of the Old Nubian script based on Greek 
and Coptic letters with three additional Old Nubian characters, probably 
derived via Meroitic from ancient Egyptian. 

Remarkable among the Nubian scholars has been an expression of 
solidarity with all peripheral languages viewed as threatened by the expanding 
use of global languages. In that sense, their work is a contribution to the general 
phenomenon of languages caught between globalization and parochialism in 
search of an appropriate response. 

**** 

John Locke, Semanticist 
Werner Hiillen (DUsseldorf, werner.huellen@uni-essen.de) 

The history of semantics is a more difficult field of research than, for example, 
the history of grammar, because there is no strict system of concepts and terms 
and because the relevant passages- are to be found in what could be called 
diverse unspecific places, among them the writings of philosophers. But 
problems of semantics have always been discussed in the history of linguistic 
ideas - theoretically, e.g. in the definitions of word-classes, practically, e.g. in 
glossaries and onomasiological dictionaries. The most prominent semantic 
problem is what is nowadays called the 'referential function'. John Locke's 
works have an obvious linguistic substance. He considers word-meanings not as 
names tagged to things, as was generally done before him, but as names tagged 
to simple and complex ideas which depend on experience, but which, once 
triggered by sensations or reflections, are the result of the workmanship of the 
human mind. A linguistic analysis of Locke's work is permitted to show that he 
marks the dividing line between referential (speculative) and mental 
lexicography, although it does not do justice to him philosophically. For Locke, 
words are the knots that tie together simple and complex ideas which, by the 
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creative mind of speakers, fall into such patterns as serve the communicative 
needs of people in a society. Communication is achieved whenever these needs 
are fulfilled. These and many other· features of Locke's epistemology 
foreshadow avant la /ettre structuralist semantics with its techniques of feature 
analysis as well as pragmatic semantics with its axiom of meaning as usage. 
Moreover, as the work of the hwnan mind is culture dependent, there are also 
relativist concepts in the Whorfian sense to be found. Whereas onomasiological 
dictionaries up to 1700 were guided by the purposes of referential function, i.e. 
giving names to things even if these were seen in a categorial order (e.g. 
Aristotelian), they are guided after 1700 by a system of simple and complex 
ideas in which the things (as genera) sit like knots in a net. Locke's thinking 
marks the dividing line between these two lexicographical concepts. P. M. 
Roget's Thesaurus is an outstanding example. Its preface is full of Lockean 
ideas and terminology, as can easily be shown . 

••••• 
A Possible Source of Wilkins 's Character 

Michael M. Isermann (Heidelberg) 

The present paper has two interrelated aims. The first is to furnish evidence that 
the system of symbolic notation used by John Wilkins in An Essay towards a 
Real Character, and a Philosophical Language (1668) is based on the nwneral 
character presented in Book 11, eh. XIX of Henry Cornelius Agrippa's De 
Occulta Philosophia Libri Tres (Cologne, 1533) rather than on any of the 
possible sources previously proposed by research on Wilkins. The second aim 
is to decipher Wilkins's character. The relation between these two objectives is 
as follows: despite the obvious correspondences both in the sign material used 
and the way it is arranged, the strongest evidence for Wilkins's debt to Agrippa 
does not derive from directly accessible features. Rather, it derives from the 
fact that both real characters are ciphered in such a strikingly similar way that it 
is hard to imagine how Wilkins could have 'invented' his own character 
without relying on Agrippa's nwneral character as a model. Consequently, I 
will first present what I believe to be the solution to Agrippa's riddle and then 
use it as a key for detecting the constructional principles underlying both 
Wilkins's character and the philosophical tables. 

**** 
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Landmarks in the Persian Linguistic Tradition: A Reconstntction of the Native 
Grammatical Literature of Persian 

E. M. Jeremias (Budapest I Cambridge, jeremias@Iudens.elte.hu) 

New Persian as a relatively unified form of the written literary language 
appeared in the lOth cent. Despite the dominance of the Classical Persian 
language and literature, especially poetry, in the larger Persian-speaking areas 
from Anatolia to India in the Islamic period, the grammar of Persian in its own 
right was not studied until the 16th century. The superiority of Arabic as the 
language of science or the lack of a firmly established literary I language norm 
like the Qur'an are among the possible reasons. 

There are sources however (e.g. prosody, rhetoric, lexicography, 
translations and commentaries on the famous grammatical descriptions of 
Arabic) from which one can infer the grammatical thinking of the early 
mediaeval period. The aim of the present paper is to give a survey of the direct 
and indirect sources on the basis of which the different stages of this 
grammatical tradition and, as a consequence, a conscious knowledge of the 
Persian grammar can be reconstructed. 

Furthermore, it deals with some terminological problems of this 
'reconstructed' linguistic tradition, including the translation, adaptation and 
restructuring of the Arabic model. The changes in the meaning and usage of 
Arabic terms reveal some basic characteristics of Persian, its linguistic 
heterogeneity and history. 

The analyses to be presented are based mainly on manuscript sources 
preserved in Western and Oriental collections. 

**** 

A discussion of John Haifi!ld 0J1d his works on the English language 
lnge Kabell (Copenhagen, kabell@engelsk.ku.dk) 

Over the years - alone or together with Hanne Lauridsen, my colleague at the 
Department of English, Copenhagen University - I have been doing research on the 
English teaching material, i.e. textbooks, grammars and dictionaries, composed by 
Danes, in Denmark and.fiJr a Danish public in the period 1680-1880. 

As English was not taught regularly in Danish schools or at any higher 
level during most of this period, the above-mentioned teaching material must 
primarily have been used by teachers giving private lessons and consequently the 
number of copies was undoubtedly small. These facts have naturally complicated 
our studies; our best source so far has been an unpublished manuscript, a list (now 
found at the Royal Library, Copenhagen) of all licensed interpreters who were 
registered in Denmark over the last 300 years, because most of these interpreters 
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were also active as textbook writers and forei!,'ll language teachers. In this list we 
have found much inspiration for our work in general and here we also happened to 
fmd the name of John Hasfeld together with a description of his life and works. His 
fate immediately caught our attention and we decided to include him in our studies 
although his pupils and the target group for his grammars etc. were Russians and 
not Danes. 

John Hasfeld (1800-1894) was a Dane born and bred, but due to financial 
difficulties he had to emigrate to Russia in his early youth. In St Petersburg he first 
worked at the Danish legation, but later he took up the profession of a language 
teacher. His pupils were primarily young Russian naval cadets, but he also gave 
private lessons. He taught several languages but above all English. The English 
teaching material which was available then in Russia for teachers of that language 
must in Hasfeld's opinion have been inadequate, since, after he had been in St 
Petersburg for approximately 10 years, he decided to compose a textbook/grammar 
of his own. By then he had undoubtedly become so familiar with Russian that he 
could write his book- and another smaller" one, a collection of tables, only meant 
for the pupils/students - half in Russian and half in English. Both works are 
interesting and reveal Hasfeld's good understanding of pedagogical strategies side 
by side with his excellent linguistic skills. The examples that he uses are often 
entertaining and politically relevant, but never polemic or provocative - that would 
have been too dangerous! 

He says somewhere that the system he uses in his textbook is of his own 
invention and that he wants it to be known as 'Hasfeld's method'; and true enough, 
there are ideas in it that I have found nowhere else, especially the fact that he 
makes the teacher put questions in Russian but expects them to be answered in 
English by the pupils. Apart from this, his method, however, seems not wholly 
unlike methods used by some of his European contemporaries, such as Ahn and 
Ollendorff. In his last work, An Essay on Teaching, he outlines the theoretical 
background for his textbook/grammar. 

John Hasfeld made quite a name for himself in St Petersburg society 
dwing the many years he lived there and at the beginning also through his 
friendship with George Borrow, the English writer, who spent a couple of years in 
the Russian capital; all in all, it has been a great pleasure for me, as a Dane, to 
study the life and works of a fellow Dane of the past whose fate was out of the 
ordinary and who always seems to have been a good representative of his native 
country, which he never forgot and often visited. 

**** 
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John Wilkins 's Philosophical Language as a Pedagogic Strategy 
Joseph L. Subbiondo (Saint Mary's College of California, 

jsubbion@strnarys-ca.edu) 

One of the first initiatives of the Royal Society was commissioning John 
Wilkins (1618-1672) in 1662 to develop a philosophical language - he 
completed the project in 1668 with the publication of his Essay Toward5 a Real 
Character, and a Philosophical Language. Wilkins maintained that the natural 
tables in his E~say provided the "most useful repository [of knowledge] in the 
world" and that his language, based on these tables, served to "promote and 
facilitate the knowledge of nature". While scholars have recognized that 
Wilkins's Essay represents the crest of the philosophical language movement, 
they have not considered the possibility that Wilkins may have created his 
philosophical language to serve as a pedagogic strategy for improving scientific 
education. Moreover, historians writing on the new science and the universities 
in 17th-Century Europe in general and England in particular have overlooked 
the philosophical language movement. 

Wilkins's theory of education shaped his philosophical language. In the 
opening pages of his Essay, Wilkins asserted that his philosophical language 
was designed for the "spreading of knowledge". Wilkins's educational method 
was based on two assumptions: first, the words of his language were arranged 
to reflect the relationships of their referents; and second, the elements of each 
word, like the terms of an algebraic expression, revealed the components of the 
referent. He developed his language on the premise that "knowledge of 
[language and nature] [ ... ] ought to be conjoined"; and the "conjoining" of 
language and nature was the defining as well as the unique aspect of his 
philosophical language. As one learned the words of his language, one learned 
the nature of the referents of the words. 

Wilkins explicitly maintained that the tables would "prove the shortest 
and the plainest way for attairunent of real knowledge". He emphatically 
expressed his confidence in his project as he insisted that he would not have 
proposed it to the Royal Society unless it "were [ ... ] a thing I had well 
considered and were convinced of'. In order to appreciate the radical nature of 
Wilkins's use of philosophical language as a pedagogic strategy, it is important 
to contrast it to conventional educational practice of his day. The 17th Centmy 
educational approach was straightforward: a professor lectured on a text from 
his prepared notes, presented an exegesis of the text, and then defended his 
exegesis against diverse opinions. With his philosophical language Wilkins 
created a data base in the tables, and his language enabled students to access his 
data base. Thus, he intended to convert the student from a passive to an active 
learner; and he planned that his philoso.phical language be the basis of this 
conversion. 

**** 
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The Future of Linguistic Historiography 
John Walmsley (Bielefeld, walmsley@novl.lili.uni-bielefeld.de) 

The vantage-point adopted in this presentation is a point in time five, ten or 
perhaps twenty years hence. What will the historiography of linguistics look 
like then? What kind of goals should we be working towards? There are 
currently signs of uncertainty as to our aims and purpose, and our professional 
identity (cf. the symposia at Essen in 1989 and Regensburg in 1994), so this is 
an opportune time to reflect on these questions and to try to draw together the 
various concerns. 

For those who believe that the Society should be debating these matters, 
the following are major areas which repeatedly turn up as the focus of attention 
in the papers presented at the symposia mentioned above: our corporate 
understanding as a discipline; representation and funding; qualification and 
training; institutionalisation; publications; and our role in society. I believe that 
the Society should concern itself with the following questions: 

• Corporate understanding 
Should the Society be trying to establish itself as an independent 
discipline in the scientific community? 
Ought it to be one of our concerns, to try to train a new generation of 
scholars in this field? 
Would we like to see the discipline institutionalised, and if so, to what 
degree and in what way or ways? 
We need to develop clearer ideas of what our discipline is about, how it 
contributes to wider knowledge, and how it ought to be practised. 

• Representation and funding 
In what directions, research-wise, is the discipline likely to develop in 
the next few years? 
How should our discipline be represented with respect to major fund
dispensing bodies? 

• Qualification and training 
How should or can good practice be disseminated? 
• Possibilities at first and second degree level 
• Masters and doctoral qualifications, Promotion, Habilitation 
• Society meetings 
• Conferences 
• Symposia 
• Special seminars I workshops 
• Summer Schools 
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• Institutionalisation 
The possibilities include: 
• Separate institutes, research centres for the history of the 

discipline 
• Courses, course components 
• University teaching posts 

• Publications 
A number of publishers in different countries do have a section for the 
history of linguistics. Some periodicals are specifically devoted to the 
history of linguistics (the Henry Sweet Society Bulletin; Beitrtige zur 
Geschichte der Sprachwissenschaft; Histoire, Epistemologie, Langage; 
Historiographia Linguistica). However, a case can be made for 
publishing papers on the history of linguistics in both specialist and non
specialist periodicals. 

• Our role in society 
In terms of society at large, the history of linguistics should be able to 
make useful contributions to a number of matters of public concern. 
With respect to other disciplines, we might ask: Whom do we expect to 
learn most from? Whom have we most to offer? With which other 
disciplines could we best cooperate? 

Taken together, our conferences and symposia consistently show that we 
share many themes and concerns at a European level, but at just this level we 
have no common forum in which to discuss them. ICHoLs is not the 
appropriate framework, for obvious reasons. There is a gap at the European 
level. Below this, we have societies meeting at a national level. 

The consequence is a diffus~; picture, especially from the outside: which 
European society ought one to join? Why do we not have a common European 
information base? 

The movements in Europe cuiTently being what they are, both politically 
and financially, I think we should be looking towards: 

• a society for the histmy of the language sciences at the European level 
• regular meetings at the European level, which would not of course 

preclude national meetings 
• a European data-base 
• unified European representation for the historiography oflinguistics 
• increased access to research funds oil the European level. 
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Maria Filomena Gon~alves 
Madureira Feijo, Ortografo·ta do seculo XVIII: para uma histOria cla 
ortografia portuguesa. Lisboa: Ministerio da Educa~ao. Instituto de Cultura e 
Lingua Portuguesa, 1992. 142 pp. ISBN 972-566-154-0 

At least a short notice to draw attention to the present study by Maria 
Filomena Gon~alves, from the University of Evora, in Southern Portugal, 

about one important chapter in the history of Portuguese orthography, is called 
for. As it happens, on the other side of Atlantic, the Brazilian Academy of 
Letters has just published a Vocabultirio ortografico da Lingua Portuguesa 
(Rio de Janeiro: Academia Brasileira dO' Letras, 1998) reviving long-standing 
polemics. Among the various issues related to the codification of the European 
national varieties since the 16th century, few seem to have aroused such 
passionate dispute within Portuguese-speaking countries as orthography has. 
European, African and American varieties of Portuguese have remained faithful 
to their own norms until today, and discussions about their unification are far 
from at an end, as long as different interests are involved. As a matter of fact, if 
Europeans retain in their favour the historical role of the birthplace of the 
language, Brazilians seem to win the economic argument. No publisher would 
want to upset 200 million potential consumers. 

Filomena's book does not aim to take a position in this debate, but to 
reconsider it in scientific and historical perspectives, tasks that she 
accomplishes with competence but with variable results. The theoretical 
review, in chapter one, 'Oral versus Escrito' (pp. 23-34), about the nature of 
the written modality of language in relationship to speech is mercifully sh01t. 
The proposal of the 'scientific' discipline of Graphemics to study the "internal 
relationship of the graphemes" and their (random?, cf. p. 30) correspondence to 
phonemes resists a good justification. The claimed urgency in rescuing writing 
from the secondary level to which modem linguistics relegated it seems to 
minimize, after all, the twenty five hundred years of alphabetical dictatorship 
which preceded it. 

From chapter two on, Maria Filomena explores aspects of Portuguese 
orthography in a much more interesting way. 'Antecedentes da Ottografia 
Portuguesa' (pp. 35-49) quickly reviews the main phases in the establishment 
of P01tuguese orthography. One follows the various solutions, from the most 
ancient text in Portuguese, the Testamento de Aj(mso If (dated 1214), up to the 
18th century, via the first Portuguese granunars of Femao de Oliveira (1536) 
and Joao de Barros (1540), the first orthographic manual of 1574, by Pero de 
Magalhaes de Giindavo, and the 17th-century dictionaries and vocabularies. 
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The retrospective allows us to observe the gradual predominance of 
etymological criteria in the development of Portuguese orthography through the 
18th century, which will find its great expression in the work of Madureira 
Feij6, the central figure of chapter 3 (pp. 51-105). One understands, for 
example, why the digraphs <nh> and <Jh>, although functional, have not been 
represented, and why others, superfluous from this point-of-view, like <et>, 
<gm>, <pt>, <c~>, eg., auctores, augmento, sculptura, ac~iio, have been 
introduced. The chapter goes on to discuss the impact of the work of Feij6 in 
the description of Portuguese language and his relationship with his 
contemporaries and predecessors. The conclusion (pp. 106-112) correlates 
efficiently the solutions prescribed by Feij6 and the ideals of purity, tradition 
and prestige which underlie his proposal. 

Taking into consideration the larger social and intellectual European 
context - the establishment of the printing press in Portugal; the political 
strength of the codification of the vernaculars; the growing prestige of the 
classical languages; the awareness of the social value of linguistic varieties -
Maria Filomena succeeds in showing the historical and social reasons for the 
hesitations and superpositions in the creation of a graphic system of 
representation for a language. If her work cannot find a definitive solution to 
the discrepancies among the national varieties of Portuguese, it can, hopefully, 
shed more light on the debates. 

Cristina Altman, Siio Paulo 
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R.R.K. Hartmann and Gregory James 
Dictionary of Lexicography 

ISSUE NO. 32 

London and New York: Routledge, 1998. 192 pp. ISBN 0-415-14143-5 (Hb.) 

Reinhard Hartmann, Director of the Dictionary Research centre at the 
University of Exeter and founder of EURALEX (the European Association 

of Lexicography) is well known for his postgraduate training in the field of 
lexicography. Gregory James, Director of the Language Centre at the Hong 
Kong University of Science and Technology, has undertaken research into what 
separates and unites European and Asian lexicography. There are several 
dictionaries of language and linguistics currently on the market. However, as 
far as I am aware, this is the only dictionary dealing specifically with 
lexicography. Whilst this work is not restricted to covering specifically English 
lexicography, that is where its main emphasis lies. This dictionary aims to 
examine both tbe theoretical and the practical aspects of lexicography and the 
relationship between these as well as provide a comprehensive overview of the 
current state oflexicography. The authors achieve all of these aims. 

A dictionary of lexicography is by its very nature introspective. The 
many genres or types of dictionary can be structurally classified. Categories 
such as monolingual, bilingual, bilingualised, for example, thus form the basis 
of a linguistic typology. Appropriateness of the component structures of 
dictionaries is analysed from the points of view of macrostructure and 
microstructure. The user perspective considers lexicography from the point of 
view of the dictionary user. Translation is one very common reason for 
recourse to a dictionary. For example the needs of a speaker of English and a 
speaker of French translating a nonspecialist English text into French are not 
equally served by the same simple English French dictionary. The profiles of 
dictionaty users, the various contexts of dictionaty use, the functions of the 
dictionaty and its many situations of use, and the skills necessary for, and 
brought to bear on dictionary use, are all taken into account in user oriented 
research. The increasing use of full-sentence definitions in learners' 
dictionaries serves as an example of the attention now being paid to users' 
needs. Explicit instruction in dictionary use, such as the inclusion of dictionary 
skills in school syllabuses and the teaching of dictionary skills in teacher 
training syllabuses are becoming increasingly more common. Preparation for 
examinations is amongst the oldest dictionaty traditions in China, where 
dictionaries have been known for 3000 years. On the other hand in India it was 
within an oral tradition that dictionaries first developed; their memorisation 
being facilitated by metrical structure and oral recitation. In both India and 
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China the dictionary was considered to represent the 'best' or 'correct' 
language. Indeed the notion that 'the dictionary' represents some form of final 
authority in matters of lexical meaning and use is a very deep-seated attitude 
shared among many language communities around the world. However since 
Samuel Johnson published his Dictionary of the English Language (1755), 
lexicographers have felt the need for firm linguistic evidence on which to base 
their dictionaries. There are a number of operations involved in the production 
and compilation of dictionaries. Preliminary activities include surveying the 
potential market, planning the dictionary, training and recruitment of staff, etc. 
However there are three principal stages in the dictionary making process itself; 
these are data gathering, editing and publishing. The writing and editing of the 
entries in the entry database is central stage in the dictionary making process 
and in recent years dictionary compilation has been assisted by the creation of 
computerised dictionary databases. The production, distribution, marketing and 
sale of the dictionary conclude the dictionary making process. Dictionary 
advertising matter commonly makes claims to comprehensiveness of coverage. 
However cross-dictionary comparisons of coverage are frequently 
unmanageable. There is a proliferation of specialised dictionaries. Indeed there 
seems to be a dictionary for almost every conceivable lexical requirement. 
Nevertheless it may well be impossible to compile a truly accurate and 
comprehensive descriptive dictionary of an entire language. Increasing demand 
for training in lexicography has led to courses in Africa, China, Europe and 
India. 

Following the Acknowledgements the front matter of this dictionary 
includes an Introduction followed by a section on the working methods used in 
the dictionary. The Introduction includes sections on theory and practice, 
dictionary typology, the user perspective, linguistic evidence and dictionaries, 
dictionary compilation, and dictionary coverage and quality. The main body of 
the dictionary includes over 2000 alphabetically arranged entries. Following the 
headword, a typical entry includes th~ definition, elaboration, examples, cross
references to other headwords in the dictionary or cross-references to related 
notions, and references. Definitions on the whole are in the formulaic style. 
Diagrams are occasionally used to portray certain concepts. An extremely 
useful feature of this book is the large number of the bibliographical references 
which supplement many of the entries. Icons are an interesting feature of the 
microstructure; these are used to distinguish cross-references, references to 
publications, sample of reference works and references to electronic data such 
as interne! sites; so, for example, a small icon depicting a computer is used to 
indicate references to electronic data. These icons are a great help if, for 
example, one is scanning the dictionary rapidly in search of references on a 
given topic. The main body of the dictionary is followed by a 15-page 
bibliography which includes all the books and articles referred to in the entiies. 
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This dictionary is both well written and accurate. It is accessible and user
friendly. Researchers in lexicography will especially find the many references 
found in the entries and the extensive bibliography extremely helpful. There 
has long been a need for such a dictionary to serve those who are researching 
into lexicography or lexicology. I have always found dictionaries that deal with 
the broader areas of language and linguistics somewhat frustrating when I 
consult them about specifically lexicographical terms and usages. Hartrnann 
and James's dictionary goes a long way towards satisfying the need for a 
dictionary of this particular field. This would appear to be the only work of its 
kind, bringing this information together in an alphabetical and semasiological 
format in a single volume. 

Jon Mills, Luton 
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A. A.Kibrik, I. M.Koboseva & I. A.Sekerina (eds) 
Fundamental Trend<; of Modern American Linguistics. 
Moscow: MSU Press, 1997. 455 pp. [Published in Russian] 

The present book is a collection of suiVeys of contemporary American 
linguistics. The suiVeys deal with the most fundamental trends of American 

linguistics, such as Generative Grammar, generative approaches to the evidence 
from various languages (in particular, Russian), phonology, formal semantics, 
psycholinguistics, language acqutsttJon, Functionalism and cognitive 
linguistics, and each suiVey also gives an introduction to the history of the 
subject, because the authors claim that it's almost impossible to understand any 
burning issue of modem linguistics without a careful look at the ideas which 
formed the basis for modem developments in theories of language and thought. 
Russian historical linguistics has always been open to dialogue with all the 
main schools of linguistic thought - the fundamentals of Sapir and Bloomfield, 
Structuralism in its full flourish and the early stages of Generative Grammar 
were all familiar to Russian readers. But recent years have seen a somewhat 
alarming tendency of Russian linguistics becoming isolated from western 
scientific studies, linguistics included. That is why this new collection of 
suiVeys attracted our attention - it tries to fill the information gap. 

The first two chapters of the book present two different approaches to 
the history of Generative Grammar. One of them is written by J. Bailyn (New 
York State University) and is called 'A Short History of Generative Grammar'. 
Looking through the history of Chomsky's writings from Syntactic Stmctures 
to the newly published The Minimalist Program, the author tries to understand 
the main paradox in the development of Generative Grammar - how it could 
happen so that the first variant of )t left us nothing but the basic concept of 
innate human language competence, governed by some independent internal 
laws. In his attempt to explain this phenomenon, J. Bailyn deals with the most 
important stages in the history of Generative Grammar beginning with the 
Standard Theory of the 1960s and proceeding to a profound analysis of its 
modifications produced in the 1970s and 1980s. 

The second chapter of the collection is also devoted to a brief histmical 
sketch of Chomsky's works, but the authors outline the subject from a different 
point of view - they pay special attention to some definite language phenomena 
that formed the empirical foundation for discussing Generative Grammar and 
outline how interpretation of its main ideas changed in the course of time. The 
authors - K. Kasenin (Moscow State University) and Y. Testeletz (Russian 
Academy of Science)- succeeded in proving the fact that changes in Generative 
Grammar which first appeared to be nothing but play with terminology and 
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ways of fmmal analysis were dictated by the internal logic of this themy and 
new data that attracted Chomsky's attention. In brief, these two smveys suggest 
a short but brilliant reconstruction ofChomsky's work in its historical context. 

One of the next suiVeys in the collection is written by E. Zubritzkaya 
(The University of New York City) and is devoted to the development of 
classical ideas of mid-20th century phonology, including Chomsky and Halle's 
The Sound Pattern of English (1968) and Jakobson's Observations on the 
Phonological Classification of Consonants (1962). The author considers the 
changes which took place in the principles of organization of linguistic theory. 
And the last part of the book (but not the least in importance and interest) is 
written by I. Sekerina (Pennsylvania University} and among other important 
issues it presents a historical outline of American psycholinguistics. The author 
states that this powerful and rapidly developing linguistic discipline originated 
in 195 I when linguists and psychologists together announced the foundation of 
the Committee on Linguistics and Psychology, and briefly follows the changes 
in psycholinguistics which can be seen from Chomsky's 1957 and 1965 works 
up to the recent works by J. A. Fodor and A. Inoue (1995). 

In general, this fascinating and useful set of SUJVeys written in clear 
(although not primitive!) language extends our view of both historical 
background and of the modem situation in different trends of linguistic science, 
and therefore the readership of this book is not only restricted to historians and 
philosophers of linguistics. It could also be of great interest to students and 
scholars of related disciplines and to all those who are interested in the 
problems of human language and thought. 

N. Guryanova, Ulyanovsk State University 
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Andreas Kilcher 
Die Sprachtheorie der Kabbala a/s iisthetisches Paradigma. Die Konstruktion 
einer iisthetischen Kabbala seit der friihen Neuzeit. 
Stuttgart and Weimar: Metzeler, 1998. vii + 403 pp. ISBN 3-476-01560-2. 
DM 98.00. 

Cabbala is the name of a tradition of Jewish mysticism which originated in 
Provence and Spain during the High Middle Ages and, after the expulsion 

of the Jews from Spain in 1492, spread to other parts of Europe and Palestine. 
In the course of European religious and intellectual history, it assumed many 
versions. Its historically latest one is the popular Chassidism of the nineteenth 
century. In his book De Arte Cabalistica (1517}, Johannes Reuchlin was the 
first to treat the relevant corpus of Hebrew texts according to the philological 
methods of Humanism. In doing so, he also introduced it to the theological and 
linguistic traditions of Christianity. The list of Hebrew texts he gave in his book 
(including the Sefer ha-Sohar, the Sefer Jezirah, the alphabet of Rabbi Akiva 
[fl. between 50 and 135], the narrative Pirkei de Rabbi Elieser [Eliezer ben 
Hyrcanus, end of first cent. - to beginning of second cent.], and others) came to 
be canonical for later centuries. Their path through history is marked by 
reception, interpretation, translation and secularization. Whoever wants to 
understand the Cabbalistic tradition must find their way through these various 
phases. 

The book under review follows this path through eight centuries - an 
impressively massive undertaking of historiography. I find that, somewhat 
contrary to the rather modest title and subtitle, the main corpus of arguments 
and reports does not concern the periods after the New Modem Era but 
pertains, with a remarkably homogeneous degree of attention and knowledge, 
likewise to all the centw·ies and periods concerned. It is in the nature of the 
topic that many areas of intellectual European life are covered: Jewish and 
Christian theology, philology, linguistic theory, philosophy, aesthetics, literary 
criticism, semiotics, interdisciplinary topics like Romanticism or Structuralism, 
etc. In this review, I will be mainly concerned with the importance of the 
Cabbalistic tradition for the history of linguistic ideas. The book is so rich in 
argumentatively displayed historical material that it can tolerate a reviewer's 
interest which is not on the focus of the author's interest. 

All Cabbalistic writings are meant to be comments on older writings, 
notably on the Pentateuch. The author distinguishes between a hermeneutic and 
an aesthetic tradition. Besides securing and editing the texts with philological 
accuracy, the hermeneutic tradition looked for the ideas behind the linguistic 
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surface, found meanings as expressed by language. It focussed on the semantic 
substance as distinguished from the semiotic means of linguistic expression, 
eventually establishing a history of Cabbalistic ideas. The aesthetic tradition, 
however, used Cabbalistic writings as a reservoir of images, tropes and figures 
which, in the course of intellectual history, were transposed stylistically, 
metaphorically, and rhetorically into other contexts. It focussed on the semiotic 
means oflinguistic expression rather than on semantic substance. 

The hermeneutic tradition is divided further into a theosophical and an 
ecstatic approach. In its exegetical work, the theosophical Cabbala, as founded 
by Rabbi Akiva, progressed from the literal meaning of texts to the allegorical 
one, from there to Talmudic interpretation and, finally, to the hidden, 
ungraspable sense. In this process, every text is open to an indefinite number of 
possible readings. The language under consideration, archetypically existent in 
the Torah, is understood to be a symbolically encoded representation of the ten 
divine predicates (sephirot), whic~ together constitute the divine nan1e. 
Language - or more precisely: the Hebrew letters - are thought of as the means 
by which God created the world. It is the ultimate aim of Cabbalistic exegesis 
to become aware of the hidden linguistic formulae of the Divine Being and of 
the world. 

In contrast to this, the ecstatic Cabbala, as represented by Abraham 
Abulafia (1240-?1291) and Joseph Gikatilla (1248-1325), concentrated on more 
formal techniques devoted to the explanation of the twenty-two letters of the 
Hebrew alphabet. They are the Gematria (i. e. the identification of letters with 
numbers and the construction of mathematical relations between words), the 
Notarikon (i.e. the manipulation of acronyms), and the Temurah (i.e. the 
permutation of letters according to certain rules, eventually arriving at an 
uncountable number of alphabets). These three techniques constitute a system 
of decomposition and reorganization of texts. It is the sixth way (of seven) of 
reading, following (i) literal reading, (ii) commenting, (iii) homiletic 
explanation, (iv) explaining similes and riddles, and (v) explaining irregularly 
written letters. It creates by semiotic manipulation (vii) the ultimate 
understanding of divine language. 

Not the historical appearance of the Cabbalistic tradition but Hebrew as 
a virtual language hidden in the totality of possible letter-combinations is 
regarded as the pre-Babylonian perfect language out of which all languages of 
this world emanated. It is the (virtual) ideal semiotic system in which a mystic 
signification of each letter contains the name(s) of God. In studying its 
possibilities, for example by way of a Torah exegesis and recitation, the divine 
power of language transfers from God to the human being. By way of analysis, 
the human mind becomes aware of the great context of divine predicates and 
the creation. By way of synthesis, the human mind can repeat the divine speech 
acts within its own limits. Cabbalistic techniques then turn into a tool of magic 
as is shown by the story of the creation of the Golem. 
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The Early Modem Period - notably the translations into Latin by Paulus 
Ricius (d. 1541) and Guillaume Poste! (1510-1581), and the works of Johannes 
Reuchlin and Pico della Mirandola - saw the origin of Chiistianizing 
adaptations of Cabbalistic texts, in which allegorical and topological 
explanations served to give them a meaning which conformed to the ideas of 
the Christian Heilsgeschichte. The old letter-bound techniques of 
decomposition and reorganization of texts were used to achieve this new aim, 
which gave Cabbalism a much larger platform than it had had within the Jewish 
tradition. One of its topical centres is again the idea of a perfect language, now 
generally thought of as Adamitic. The assumed singularity of Hebrew, as 
explained, for example, by Claude Duret and Agrippa von Nettsheim, 
stimulated the idea that in general, i.e. outside the Hebrew tradition, a system of 
linguistic signs was possible which totally depended on the meanings and the 
combinations of its elementary units. There are many demonstrable relations 
between authors of the sixteenth and seventeenth centuries (Andreae, Bacon, 
Comenius, Boelune, the Rosicrucians, etc.) and Cabbalistic ideas. But, more 
important than these, the concept per se of an ars combinatoria as an ideal 
means of communication and of storing all the knowledge of the world reveals 
the historical importance of Cabbalism. It comes to the surface in secret 
languages as described in John Wilkins's Mercury (1641), in Franciscus 
Mercurius van Helmont's concept of the Hebrew letters as natural sounds 
which fall into the patterns of natural words and sentences, and of course in the 
combinatorial systems planned by Athimasius Kircher - who identified the 
Hebrew letters with hieroglyphs - and Gottfried Wilhelm Leibniz. The author 
emphasizes that, in spite of later references, Raimundus Lullus and Giordano 
Bruno do not belong to this type of ars combinatoria with a Cabbalistic 
background, because their ideas of the letter as a linguistic unit and the human 
memory were quite alien to its assumptions. 

The application of Cabbalistic mysticism to nature and its objects in 
Paracelsian and Rosicrucian works is a new element in Cabbala reception. It 
exploits the possibility that letters (name's) as symbols of the essence of items 
of reality (their Signaturen) can be made the tools of magic operations. Here the 
talismanic side of the Cabbala amalgamates with Neo-Platonic ideas. Its peak is 
Agrippa von Nettesheim's De Occulta Phi/osophia (1533). It may very well be 
that the influence of this book on the various universal language schemes in the 
following century, for example on John Wilkins's C.""ssay (1668), is much larger 
than assumed so far (Michael lsermann, private communication) and exceeds 
the general background effect on these projects which Cabbalism undoubtedly 
had. 

So far the Cabbalistic tradition had irrational (mystic) as well as rational 
(formal) features. Both gave it an important role in the history of linguistic 
ideas. In the age of Enlightenment, however, it lost its position. The Cabbala 
was now an anti-rational phenomenon par excellence, either acknowledged in a 
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historical perspective as a natural but outdated pre-rational religion or criticized 
and even ridiculed as esoteric magic. Its basis was regarded as neither empirical 
nor rational - the only two sources of knowledge which were acknowledged -
but a fantastic and purely aesthetic playing with words. First signs of obvious 
antisemitism are obvious in this. context. More agreeable is the interpretation of 
Freemasonry as a late form of Cabbalistic societies exercising an esoteric 
humanism of tolerance and intercultural understanding. Even the enlightened 
Jewish tradition in the narrow sense looked for a rationalization of Cabbalistic 
ideas. The author judges this phase as a path towards the aesthetic paradigm of 
the German Romantic era to come. The historiographer of linguistic ideas 
cannot help but state that the Cabbala was no longer the general background 
nor a topic under linguistic discussion. It became an object of philosophical 
controversial reasoning. 

One direct effect of the critical assessment of Cabbalistic writings during 
the Enlightenment was to intensify and broaden the knowledge of the old texts. 
Otherwise, the reception of the Cabbala in the era of Romanticism in Germany 
went back to the ideas of a universal model of language and language-bound 
knowledge as developed in the seventeenth century. The awareness of 
Cabbalistic ideas now became truly aesthetic in that it concentrated on the 
rhetorical and figurative character of the relevant texts, but moved away from 
the Jewish origins of this tradition. It is in the deliberations of Novalis 
(Friedrich von Hardenberg) and Friedrich Schlegel that the identification of 
'Cabbalistic' with aesthetic qualities of language as the centre of a Romantic 
awareness of the unity of nature, i.e. God and the world, is most prominent. 
The reception of Cabbalism shifted almost entirely to philosophy and literature. 
Its magical topics became a popular motif of narrative writing (e.g. the Golem 
story). Closer to the area of linguistic ideas are Johann Georg Hamann's and 
Johann Gottfried Herder's conceptions of the Ursprache of mankind. For both, 
this first language was determined by aesthetic and not by theological 
arguments, although their controversy was about its non-divine origin. And 
these aesthetic arguments were taken from the context of Cabbalism. They are 
the musical features, visual concreteness, rich synonyms and metaphors which 
the original language (speech) of mankind was assumed to abound in. Hamann 
identified it with the language of the Cabbala and made it the prototype on 
which to model the style of his own writings. Herder had a more critical view 
and regarded the Cabbala as a degenerated form of this earliest language of 
mankind which he found most clearly represented in folk poetry. He outdid, as 
it were, the concept of historical Cabbalistic language with its own idealized 
qualities. 

The twentieth century is marked by a historiographical and philological 
treatment of the Cabbalistic tradition according to present-day historiographical 
standards. Leading among the many experts is Gershom Scholem, who in his 
contact with Waiter Benjamin developed his own concept of language as a tool 
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of reason and revelation in which mysticism and mathematics are united. 
Among many others, Umberto Eco stands out with his idea of indefinite 
semiosis, i.e. the endless reference of one text to other and ever more texts in 
which meaning is grasped as what it really is - ungraspable. Finally, there is 
Jacques Derrida. For him, truth, this pivotal point of a logocentric language 
theory, is nothing but the endless play of deconstruction. Texts do not have any 
si!,>nifie any more, they are complex signifiants in an endless chain of 
references. Derrida calls this exile, i.e. the ever unfulfilled promise of a 
homeland (i.e. meaning). As there are no longer fixed authors nor fixed 
meanings, the letters as the substantial units of language assume a life of their 
own. This is 'grammatology'. Except for its perfectly secular character, no 
linguistic theory was ever closer to the Cabbalistic tradition than this one. 

Reading Andreas Kilcher's book is an intellectual enterprise which is 
worthwhile and rewarding even for such historiographers (like the present 
reviewer) whose main concern is not Jewish intellectual history. There are 
several reasons for this. 

First, semantically and, even more so, formally the Cabbala tradition is 
uncovered as yet another stable complex of ideas and language-focussed 
techniques extant over eight centuries of European intellectual life and in the 
background of many phenomena which we do not normally associate with 
Hebrew mysticism. This enhances our historiographical knowledge. 
Particularly noteworthy in this respect are for me the idea of a perfect 
(universal) language in the seventeenth century and present-day text-semiotics. 

Second, the special Cabbalistic methodology of commenting on the 
Bible appears in a number of features as the prototype of reading historical 
texts, which is also a main concern, for example, of linguistics and the 
historiography of linguistic ideas. Once again in European intellectual life, it is 
a theological position which exercises its influence through many centuries, 
even if eventually in secularized ways. For the Cabbalistic mystic, the Urtext is 
pure virtuality, it is the potential of all possible readings which are being 
produced in history. it is a written text with the indefinite possibilities of letter 
configurations to be realized by oral actualizations (which may then be written 
down). To use a Cabbalistic image: it is a white fire in front of white paper 
which becomes readable only when turned into black flames (the Hebrew 
letters). It is the perfect world to be turned into imperfect reality. In this way, 
the Cabbalistic position becomes an allegory of our work with historical 
material. Beyond all theological considerations which are attached to the Bible, 
any historical text is alive only as a sequence of readings, sometimes quite 
divergent in their semantics. Every era produces its own conditions of 
understanding. Consequently, every era produces its own versions of history. 
'Tradition' is the change in the ways of understanding to which one and the 
same text is subjected. 
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Third, as a corollary of this, the Cabbala also appears as the prototype of 
historiographical work. In the same way in which it cannot be separated into 
'original' and 'derived' versions, we cannot separate 'history' from 
'historiography'. It is not the task of historiographical treatments of linguistic 
literature to find out what 'linguistics was all about' in the past, but such 
treatments are the only ways in which to speak of history, in spite of the fact 
that historiography is always subject to the conditions of its own present. To 
use a Kantian term: at any time, the historiography of the present provides us 
with the conditions of the possibility of recognizing the past (Hiillen 1996, 
1998). 
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Friedrich Kluge 
Etymologisches Worterbuch der deutschen Sprache 
Bearbeitet von Elmar Seebold. 23. erweiterte Auflage. Berlin/New York: 
Waiter de Gruyter, 1995. 
lxiv, 921 pp. ISBN 3-11-012922-1. 

N o expert in Germanic studies or historical linguistics in general would 
deny that, since Friedrich Kluge ( 1856-1926), one of the core members of 

the Neograrnmarian movement specializing in historical study of Germanic 
languages (cf. Jankowsky 1972: 144ft), published the first edition in 1883, his 
Etymologisches Worterbuch der deutschen Sprache ('Etymological Dictionary 
of the German Language') has always been counted as one of the most reliable 
reference tools for etymological research not simply of New High German, but 
also in the sphere of Germanic languages such as English, Dutch, Norwegian, 
Icelandic, Swedish, Danish. Even after the passing of Kluge, this etymological 
dictionary was revised repeatedly by distinguished historical linguists such as 
Alfred Gotze (1876-1946), Wolfgang Krause (1895-1970), Hans Krahe (1898-
1965), Alfred Schirmer (b. 1887), and Walther Mitzka (1888-1976), all of 
whom, without exception, represent Germanic or Indo-European linguistics at 
the time of each revision (cf. Neumann 1971: 110-111). With the ceaselessly 
elaborate contributions of these scholars throughout the span of more than one 
hundred years, Kluge has solved a number of problems which the etymological 
dictionary faces by nature (cf. Objartel 1983) and, therefore, has obtained so 
high a reputation that the name of "Kiuge" today is regarded as a word 
synonymous with the "authentic" etymological dictionary for German linguistic 
scholarship. 

The 22nd edition (1989), the first revised version since 1967, 
incorporates significant revisions in the long history of Kluge. As several 
reviewers have commented (e.g. Knight 1990, Jeep 1991, Grimm 1991, Polome 
1993), this edition is a completely new work with an entirely innovative format. 
The chief reviser Elmar Seebold (b. 1934), one of today's most esteemed 
historical linguists, also declares in the preface that this new edition is "insofem 
ein vollig neues Buch, als der Lemma-Bestand grundlegend systematisiert 
worden ist, und alle Artikel nach einem festen Schema aufgebaut und neu 
geschrieben sind (a completely new book in that the entries have been 
fundamentally systematized and all the articles are designed and newly written 
according to a definite scheme)" (Kiuge 1989: vii). 

Some reviewers regard the significantly· increased number of foreign
term entries (Knight 1990: 70, Jeep 1991: 185, Grimm 1991: 186) and the 
considerable variety of references to other articles (Jeep 1991: 185) as the 
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major differences made by the new systematiZing in the 22nd edition. In 
addition, some fifty four pages of introductory remarks outlining "the making
up of the dictionary (xi-xiii), terminology (xiv-xxxvi), representation of foreign 
(i.e. non-German) alphabets and sounds (xxxvii-xl), and abbreviations, 
including citations of relevant literature and reference works (xli-lxv)" (Jeep 
1991: 185) are acknowledged as a remarkable supplement of invaluable 
information to this etymological dictionary as well as to the basic knowledge of 
historical linguistics. 

Compared with the 22nd edition, the latest 23rd version is enlarged by as 
many as one hundred pages, but does not change so remarkably in the 
fundamental principle of organizing the dictionary as observed in the previous 
revision. In the preface (vii), Seebold mentions three reasons for publishing this 
most recently revised edition, which can be summarized in a word as the result 
of "scientific rigor''. In other words, Seebold intends to supplement newly 
established theory and more reliable information and discards as many 
descriptions as possible which are "fiir den Benutzer unwichtig (unimportant 
for the user)", so that Kluge may keep the consistency of a unified scheme in 
format and contents. As an example, I take the article on "Seele (soul)" to 
compare these two editions: 

23rd edition (1995): 
Seele f.(< 8. Jh.). Mhd. se/e, ahd. se(u)la, as. se(o)la aus g. *saiwalof. 
"Seele", auch in gt. saiwala, ae. sAwol. Herkunft unklar. Adjektiv: 
seelisch; Prifixableitung: beseelen, entsprechend entseelt. 
Nndl. zie/, ne. soul.- H. Adolf: Wortgeschicht/iche Studien zum 
Leib!See/e-Problem (Wien 1931); J. Weisweiler IF 51 (1940), 25-55; G. 
Becker: Geist und See/e (Heidelberg 1964); B. La Farge: 'Leben' und 
'Seele' in den altgermanischen Sprachen (Heidelberg 1991 ); Rohrich 3 
(1992), 1455-1451. 

22nd edition (1989): 
Seelef. Mhd. se/e, ahd. se(u)la, as. se(o)/a aus g. *saiwalo.f "Seele", 
auch in gt. saiwala, ae. sawol. Herkunft unklar. 
Nndl. zie/, ne. soul. - J. Weisweiler IF 51 ( 1940), 25-55; G. Becker: 
Geist und See/e (Heidelberg 1964). 

At first glance, both editions are virtually identical in the style and the manner 
of describing etymological explanation of "Seele". The difference, however 
minor it may be, is that in the 23rd edition some derived words are juxtaposed 
and some new references are added, which is, as we see the reviewers 
indicating above, one of the important revised items in the 23rd edition. The 
23rd edition is thus, as Seebold says, an "erweiterte Auflage (enlarged 
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edition)", but, unlike the previous one, not a "vollig neu bearbeitete Auflage 
(completely newly revised edition)". 

What I would like to indicate as the common feature between the 22nd 
and the 23rd editions of Kluge is the increased number of the final judgment: 
"Herkunft unklar (etymology unknown)". It might be sheerly my impression, 
but let us take a look at the following etymological explanations of "Seele" in 
the 15th and 11th editions. (The reason I have chosen these two editions is as 
follows: The 15th edition, published in 1951 in the name of Friedrich Kluge 
and Alfred Gotze with the help of Hans Krahe and Alfred Schirmer, 
experiences no fundamental change in description until the 21st edition of 
Mitzka. The 11th edition, revised by Alfred Gotze with the support of 
Wolfgang Krause, is retained unchanged throughout the 14th edition. 1n short, 
the 11th and the 15th versions of Kluge are the two "mile-stone" editions 
between Kluge' s decease in 1926 and See bold's first thorough-going revision 
in 1989.) 

15th edition (1951) [not changed until the 21st edition (1975): 
Seele f. mhd. afries. sl!/e, ahd. se{u)/a, asilchs. seo/a, sia/a, anfr. sl!/a, 
mnl. sie/e, nnl. ziel, ags. siiwol, engl. soul, got. saiwa/a. Awestnord. 
sii/{a), isl. sa/, norw. saal, aschwed. siiil, schwed. sjal, diln. sjad beruhen 
auf Entlehung teils aus dem Ags., teils aus dem Asiichs. Urgerm. 
*saiwalo 'die vom See stammendt;, zum See gehOrige' ist /-Ableitung 
von *saiwa-z (s. See). Bestimmte Seen galten den Germanen als 
Aufenthaltsort der Seelen vor der Geburt und nach dem Tode: J. 
Weisweiler 1940 Idg. Forsch. 57, 25ff. 

11th edition (1934) [not changed until the 14th edition (1948)]: 
Seele F. mhd. se/e, ahd. se/a. Die ahd. Form steht flir *se-w/a mit 
Verstummen des w im Silbenanlaut (vgl. ahd.lerahha aus */e-wrahha 
unter Lerche, ahd. hiriit fur *hi-ll•r;iit unter Heirat) wie im Wortanlaut (s. 
lispeln). Daneben selten ahd. seula, asiichs. seo/a, siala (daraus entlehnt 
schwed. sjal}, ani. se/a, afries. se/e, ags.siiwol (daraus entlehnt anord. 
siil, sii/a), got. saiwala. Dem germ. *saiwalo entspricht lautlich fast 
genau gr. ai6A.oc; (aus *saiuolos oder *saiuelos) 'beweglich'. Auch der 
Bed. nach ist diese Verbindung moglich, da die Seele im Volksglauben 
als ein (im Gegensatz zu dem erdgebundenen Korper) bewegliches 
Wesen (Schmetterling, Maus, Schlange, Vogel) gedacht wird. 
Bemerkenswert ist, daB auch gr. atoA.oc; sonst etymologisch vereinzelt 
ist. 

Both editions show different explanations concerning the original meaning of 
"Seele". 1 do not intend to judge here which interpretation is more reliable or 
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more persuasive, but merely wish to indicate that these older editions present 
quite interesting interpretations of the etymology of"Seele". 

As a matter of fact, in the older editions we often come across insightful, 
imaginative, inspiring as well as instructive explanations of the original 
meaning in a number of entries, even if they seem to be merely trivial 
hypotheses. Needless to say, not a few "Herkunft-unklar" words in German 
must exist despite long-standing tremendous efforts of etymologists. However, 
in the 22nd and 23rd editions, I should acknowledge, the final judgment of 
"Herkunft unklar'' appears too frequently, making me, as well as many 
"etymology-enthusiasts", somewhat disappointed. 

What makes a difference in the etymological explanation of "Seele" in 
the I lth edition compared with the 15th edition is Weisweiler's detailed survey 
of the semantic relationship between "Seele (soul)" and "See (sea)" (1940). 
From this viewpoint, he attempts one possible interpretation of the Herkunft of 
"Seele". The revisers of the 15th edition (i.e. Hans Krahe and Alfred Schirmer) 
may appreciate Weisweiler's investigation and, as a result, adopt the implied 
hypothesis as Kluge's "official" etymological explanation of "Seele". Mitzka 
makes no new attempts, nor does he add any new fmdings to this article in his 
revised editions. The revisers of the IIth edition (i.e. Wolfgang Krause and 
Alfred Gotze), six years before the publication of Weisweiler's assertion, 
present their own etymological interpretation of "Seele". It follows then that 
Krahe and Schirmer as well as Mitzka accepted Weisweiler's interpretation as 
the most plausible explanation of the ·etymology of "Seele" and discarded the 
older description provided by Krahe and Schirmer because it was no longer 
valid. In any case, the revisers of the ll th and 15th editions present their own 
etymological views concerning the word "Seele". Consequently, I find myself 
wondering why the revisers of the 22nd and 23rd editions have not followed 
this tradition, but feel inclined, instead, to take refuge in "Herkunft unklar". 
From the referential notes attached to almost all the entries in these new 
editions, it is possible to trace some interpretations on the origin of "Seele" 
including Weisweiler's. But from the details of the contents of the article itself, 
the readers of the newest Kluge cannot glean any inspiring revelations. 

There may be various reasons why Seebold and his assistants discard 
Weisweiler's hypothesis and go no further than "Herkunft unklar". The most 
probable reason may be related, as mentioned before, to the scientific rigor and 
the intellectual honesty of these revisers. Some reviewers of the 22nd edition of 
Kluge have noted this attitude as follows: 

It [the 22nd edition] incorporates new research and recently accepted 
theories. What no longer corresponds to current thinking in research has 
been cut out. Attention has been given to what can actually be 
substantiated (Knight 1990: 70). 
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Numerous items from the old edition have been eliminated, because of 
infrequent usage or regional restrictions, or because they were deemed 
not in need of etymological explanation. Of course many of these 
decisions are subjective in nature, but on the whole good judgement was 
used (Jeep 1991: 185). 

Die Neubearbeitung zeichnet sich insgesamt durch ein hohes Ma6 an 
Wissenschaftlichkeit aus. Die Bearbeiter beschriinken sich zumeist auf 
das tatsiichlich Belegbare. Manche (wenn auch durchaus informative) 
Weitschweifigkeit friiherer Auflagen wurde auf das Relevante verkiirzt 
[ ... ]. M it bewundemswerter Konsequenz wurden neuere 
Forschungsergebnisse eingearbeitet. Das zeigen schon die zahlreichen 
Literaturverweise, die oft his in die 70er und 80er Jahre unseres 
Jahrhunderts reichen [ ... ]. Begriindeten Hypothesen wird 
selbstverstiindlich auch weiterhin Raum gewiihrt (Grimm 1991: 186). 
[The new edition excels by a high degree of scholarly standard. The 
revisers confine themselves mostly in what is actually provable. Many a 
long-winded description of earlier editions (even if they are certainly 
informative) was shortened to what is relevant[ ... ]. With admirable 
consistency, newer results of research were incorporated. This becomes 
apparent from numerous references which often reach to the 70s and 80s 
of this century [ ... ]. As a matter of course, this edition continues 
providing space for well-founded hypotheses.] 

As we see from the quotations above, the revisers' consistency and rigor as 
researchers require them to replace many scientifically untenable etymological 
"stories" with the simple phrase "Herkunft unklar" or some other similar 
expressions. 

I am eager to praise this earnest endeavor to achieve exactness in 
scientific research, that is, this commitment to consistent scientific 
"Griindlichkeit" (cf. Polome 1993: 377ft) and, moreover, I am by no means 
reluctant to appraise the 23rd edition of Kluge as the most up-to-date among the 
contemporary dictionaries of the etymology of the German language. I know it 
is the consequence of accurate and comprehensive investigation to assert that 
the etymology of particular words is unknown. Nevertheless, I would have to 
insist that an etymological dictiomuy indicate any type of information of the 
original meaning of as many entries as possible, even if they seem to be 
hypotheses or mere "anecdotes", instead of dismissing them just comfortably as 
"Herkunft unklar". Kluge is, also in my opinion, "nicht nur fur Fachleute, 
sondem auch flir etymologisch und sprachhistorisch interessierte Laien ein 
wertvolles und weithin geschiitztes Nachschlagewerk (a valuable and highly 
admirable reference not only for specialists, but also for laymen who are 
interested in etymolOb'Y and the history of language)" (Schroter 1996: 51 t ). 
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Therefore, even a plausible hypothesis is welcome, as long as it can satisfy our 
intellectual curiosity and inspire our etymological imagination, which may be 
the most effective device for the etymological inquiry and is bound to yield 
results in an area which so-called scientific research cannot cover. If standard 
philological evidence in an etymological investigation is of no avail, 
imagination may be the only possible way to reach the most persuasive 
etymological interpretation of a word. 

While we concede that scientific strictness in the 22nd and 23rd editions 
excels in comparison with the previous editions, we can still expect to derive 
valuable insights in the older versions of Kluge. As a consequence, we are well 
advised to keep older editions of Kluge on hand. Indeed, this caution might well 
apply to a great number of reference works after a new edition has arrived, as 
new editions of reference books are not necessarily the better versions in every 
aspect. 
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Charles Monaghan 
Tile Murrays of Murray Hill 
Brooklyn (New York): Urban History Press, 1998. 
166pp. ISBN 0-9662430-0-5. 

ISSUE NO. 32 

I n 1996, the Henry Sweet Society published Two Hundred Years of Lindley 
Murray, a collection of essays edited by Ingrid Tieken-Boon van Ostade that 

commemorated the 200th anniversary of the publication of Lindley Murray's 
English Grammar {1795). The writers who contributed to this volume focused 
their attention on a variety of topics related to Murray's landmark textbook on 
English grammar such as the book's r~ception, its sources, its influence on 
teaching English in Germany, its effect on pronunciation, and its influence on 
spelling. While disparate in their themes, the writers addressed the place of the 
textbook in the history of English linguistics. 

To the Murray collection, Charles Monaghan contributed the 
introductory biographical essay, "Lindley Murray, American". In The Murrays 
of Murray Hill, Monaghan offers us a fuller biography of Lindley Murray: he 
begins his study with the arrival of the Murrays in America, with particular 
attention to their business success in New York, and concludes with Murray's 
self-imposed exile to Holdgate, England. There, Murray launched his prolific 
and successful career as a writer, especially of textbooks on English grammar. 
Monaghan's history is an engaging study ofMurray and his family in particular 
and of mid to late eighteenth century New York in general: it treats the 
transitional years in American history leading up to, including, and immediately 
followingthe Revolutionary War. 

Following an inventory of his sources, Monaghan sketches a history of 
the Murray and the Lindley families in Pennsylvania where Murray was born in 
1745. Murray's father, Robert, immigrated to Pennsylvania from Ireland in 
1732; and there he met and married Mary Lindley in 1744. Soon after, the 
Murrays lived for intervals in Philadelphia and North Carolina before settling in 
New York in 1753. In his third chapter, Monaghan describes "The Spectacular 
Rise of RobertMurray in New York." Drawn to the shipping business, 
Murray's father became prosperous and influential to the extent that Munay 
"was a wealthy and privileged youth, the scion of a rich family, from a home 
that welcomed international travelers" (22). 

Chapter 4, "The Enlightenment Education of Lindley Murray," is 
particularly relevant to our understanding of Murray as English grammarian. As 
Monaghan aptly notes, Murray's education "provides a casebook for examining 
the way children of the American mercantile gentry were brought up in the 
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1750s and 1760s" (23). As Murray stated in his memoirs, he began his formal 
education at Benjamin Franklin's Academy and Charitable School in 
Philadelphia where he was immersed in the Travels of Cyrus and "agreeably 
exercised in the business of parsing sentences" (24). He completed his school 
education in North Carolina and New York; and after briefly working as an 
accountant in his father's business, he studied business under the tutelage of 
Robert Waln in Philadelphia and law under Benjamin Kissam in New York. 
Kissam also tutored John Jay, the first Chief Justice of the Supreme Court in 
the United States. Until his departure for England, Murray practised law. 

In this chapter, Monaghan convincingly argues that Murray received a 
broad and traditional liberal education that cultivated in him a life-long respect 
of the integration of knowledge and a love of language. Murray was 
knowledgeable in many areas including Latin and French literature, science, 
literature, business, and law. Monaghan draws on Murray's published reading 
texts as the sources for his conclusions. While Monaghan drifts into 
unsupported conjecture at times, such as suggesting that he may have studied 
French to read Voltaire, for the most part, he keeps his conclusions grounded in 
the evidence of his sources. Also, the reader will sense in this chapter that 
Monaghan could have been more specific as to the relationship of Murray's 
education and his concept of language. Perhaps he would have concluded that 
Murray did not consider or read the theoretical linguistics of his time - a 
conclusion that would help us understand Murray's motivation for writing his 
grammar. 

Chapters 5 and 6 treat the American Revolution and Murray's loyalist 
position prior to the war. These chapters, in many respects, are probably the 
most illuminating of the whole biography because they elucidate what has been 
uncertain about Murray- his opposition to the Revolution and his departure to 
England to avoid the consequences of his politically incorrect position. While 
Murray claimed that he moved to England in 1784 for his health, Monaghan 
helps us understand the difficult situation that Murray needed to leave behind 
him. 

In Chapters 7, 8, and 9, Monaghan discusses Murray's life in England, 
where he continued to work on the social justice issues promoted by his fellow 
Quakers: for example, he advocated for the freedom and education of slaves. 
Soon, his main work was writing; and in 1787, he published his first book, The 
Power of Religion on the Mind in Retirement, which Monaghan asserts was 
"the most influential of Lindley's works outside his textbooks, becoming a 
staple of Quaker reading well into the nineteenth century" (93). As he became 
involved with education, he was inspired to write his textbooks on English: 
Hnglish Grammar (1795), English r:xercises, Adapted to the Grammar (1797), 
Key to the l!xercises ( 1797), English Reader. ( 1799), Sequel to the English 
Reader ( 1800), Introduction to the English Reader (1801) An Abridgment ofL. 
Murray's Hnglish Grammar (1801), An English Spelling Book (1804), First 
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Book for Children (1805}, and a two volume English Grammar (1808). In 
addition, he wrote two French textbooks. 

While the material in the final chapters should help readers keep track of 
the unprecedented number of editions of Murray's works that were printed 
during his life and well after his death in 1826, the appendix, "Lindley 
Murray's Publishing Numbers" was the most useful section of the book for 
appreciating Murray's success as a writer of English grammar textbooks. For 
example, Monaghan's tables reveal that English Grammar was published in 52 
editions by 1832, English Exercises in 56 editions by 1854, An Abridgment in 
133 editions by 1845, English Reader in 25 editions by 1842, and Spelling
Book in 44 editions by 1834. Monaghan calculates that the total production of 
Murray's textbooks reached 15.5 million copies by 1840 - "making him the 
largest-selling author in the world in the first four decades of the nineteenth 
century" (135). Monaghan also provides his reader with a summary of editions 
of the English Reader in America from 1799 through 1860. 

Monaghan's history is intende(i for many audiences, including those 
interested in the history of the Colonies, of Pennsylvania, of New York, of the 
Quakers, and of Lindley Murray's textbooks. As a result. it is difficult to 
characterize and criticize the book as a history of linguistics per se, but the 
work does provide a fascinating glimpse of the intellectual and political milieu 
of the person who is responsible for writing several of the most popular 
textbooks on grammar ever published. If Monaghan intended his book solely 
for historians of linguistics, he would have shown more relevance of the 
biography of Murray to his writing on grammar. Also, he would have analyzed 
Murray's textbooks in linguistic terms. However, if he had done so, he would 
have lost his other audiences. 

For those interested in Lindley Murray's life and/or the American 
Revolutionary period, I recommend the book. I would not recommend it for 
those who are looking for a book that will analyze Murray's theory of grammar. 
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Stephen 0. Murray 
American Sociolinguistics: Theorists and Theory Groups. 
Amsterdam and Philadelphia: John Benjamins, 1998. x + 339pp. Pr. NLG 60. 
ISBN 90 272 2178 2 

This abridgement of Murray's 1994 book contains a condensed version of its 
first chapter followed by the bulk of chapters 8, 10-14 and 16-18 (with 

parts rearranged) and the 'Appendix on methods'. A new five-page chapter on 
'Midwestern Semiotics and Georgetown Pragmatics' is almost entirely about 
Michael Silverstein, apart from a page on semiotics at Indiana University and a 
brief paragraph on sociolinguistics at Georgetown. Anyone who has the 1994 
book is unlikely to want this one as well, except possibly Michael Silverstein. It 
should also be noted that much of the material dates back to Murray's 1979 
doctoral thesis and has been repeatedly published by him in various guises, 
including a 1983 book (Murray 1983a). 

My mostly glowing review of the 1994 book (within the review article 
Joseph 1995) included a few criticisms, some of which Murray has responded 
to here. Most of my attention was given to the chapters which have not been 
included here, but on the material relevant to this book I had the following to 
say: 

No one has told the story of how sociolinguistics developed in the U.S. 
with the wealth of detail and personal insight that Murray brings to it; in 
that area alone his book will endure as a primary source for as long as 
American linguistic history is studied [ ... ] [F]or anyone with a keen and 
unbiased interest in the history of linguistics in the 20th century [ ... ] 
Murray has produced a work 6'f real importance. In some areas, [ ... ] 
[including] the early history of sociolinguistics, it is unparalleled. 
(Joseph 1995: 381-382) 

Perhaps it isn't fair to compare an abridgement with the original, since, unless 
the original was overly long (which Murray 1994 wasn't), one is bound to 
dwell on disappointments over what has been left out rather than consider the 
shOiter work on its own merits. But then it isn't possible for me to read this 
latest incarnation as if I didn't know the previous one. Among the handful of 
things I can say in the new one's favour is that it is much more affordable, and 
that the space given to the sociological model which had formed the basis of 
Murray's 1979 doctoral thesis (and which, it will surprise no one to hear, was 
already outdated by 1994) is greatly reduced. 
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You get what you pay for, however, and by detaching the 
development of sociolinguistics from its roots in earlier anthropological and 
structurai linguistics, and even from Chomskyan goings-on contemporary with 
it, the new book decontextualises and impoverishes Murray's account more 
than one might have anticipated. The material remains unique and invaluable to 
specialists, though again they will want to consult the fuller version. Non
specialists are likely to find the rearranged material as a detached history of 
American sociolinguistics confusing. Most of the principal sources of American 
sociolinguistics are discussed somewhere in the book, but scattered across 
chapters not originally drafted so as to tell this story as such. As a history of 
American sociolinguistics, Koemer (1995) is a clearer guide. 

A book with the title American Sociolinguistics would do its readers a 
service by starting off with a general overview and a definition of what it takes 
sociolinguistics to include and exclude. As it is, the book opens with a 
description of itself as "This study of postwar anthropological linguistics in 
North America" (emphasis added). Eh? Sociolinguistics and anthropological 
linguistics aren't interchangeable terms, are they? Adding to the confusion, the 
back cover says that "This is a revised version of Theory Groups and the Study 
of Language in North America (1994), the post-World-War-11 history of the 
emergence of sociolinguistics. in North America [ ... ]" - but the 1994 book 
wasn't that. It opened by calling itself "This study of anthropological - and 
not-so anthropological-linguistics in North America". The first nine of its 18 
chapters contain nothing relating directly to the emergence of sociolinguistics, 
but instead trace the emergence of Chomskyan linguistics via Sapir, Bloomfield 
and the Neo-Bloomfieldians. Moreover, it is hardly precise to call the new book 
a 'revised' version of the earlier one, when with few exceptions the revisions 
are cuts, and substantial cuts at that. 

Despite these quirks, there is an abundance of rich material on early 
work on language by American sociologists like Stanley Lieberson and Paul 
Hanly Furfey, students of language contact like Einar Haugen and Uriel 
Weinreich, early sociolinguistic work by Wallace Lambert and Roger Brown, 
ethnographers of speaking, particularly John Gumperz and his students, 
including Deborah Tannen, ethnoscientists like Ward Goodenough and Floyd 
Lounsbury, as well as Erving Goffman, Harold Garfinkel, and dozens of other 
lesser known figures - all this in addition to the 'mainstream' sociolinguists 
like Charles Ferguson, William Bright, Susan Ervin-Tripp, Dell Hymes and 
William Labov. It is refreshing to have Labov decentralised as he is here, in 
view of the general tendency to see his work as defining American 
sociolinguistics. Again, however, this is liable to be disorienting to 
nonspecialist readers in the absence of an introductory overview. 

My review article also noted that, in an advance from the l983a version, 
"he does not strive for a fiction of objectivity, but inserts himself directly into 
the study. Thus he deals at some length with his own training in 'third-
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generation Berkeley sociolinguistics"' (Joseph 1995: 389). I tried to present 
both the positive and negative aspects of this complex matter, while making 
clear that on balance I applauded Murray for doing it. In the new book, 
however, Murray has added a note (p. 262, n. 4) in which he says that "Joseph 
(1995: 389, n. 10) stomping on my first attempt since [Murray 1983b] at 
experience-near ethnography of linguistic anthropology is definitely 
discouraging [ ... ]". This was in response to my saying that the section on 
Berkeley sociolinguistics was "one of the less interesting sections of the book. 
It is another case - and this is the other side of the postmodernist argument -
of closeness distorting perspective". At this point came the note Murray refers 
to as my 'stomping on' him, where I actually argue in favour of proceeding as 
he has done, note that it is a difficult thing to bring off well, and then, 
apparently what so wounded him, I remark that "With no disrespect intended to 
either Hockett or Murray, Murray on Berkeley sociolinguistics in the early 
1980s sounds more like Hockett on the neo-Bioomfieldians than like Murray on 
the neo-Bloomfieldians". This is 'stomping'? My point, which I had assumed 
would be clear from what preceded in the review, was that the mercilessly 
critical stance Murray takes when exposing the weaknesses of others is not 
maintained in the section on Berkeley sociolinguistics. There are criticisms, but 
nothing like the rough ride the Neo-Bloomfieldians get. Murray's new footnote 
goes on to say that my remark is "unfair, I think, in that I looked at 
documentary data, made clear that I did not think my own group was the sole 
(or even the primary) engine of progress, and did not take the "I was there, thus 
I know" stance [ ... ]". This comment merely proves my point: the three things 
Murray lists are criticisms of Hockett - apt ones at that, but look at how 
Murray homes in on them with brutal and razor-sharp clarity. That is the kind 
of treatment he doesn't mete out to himself and his Berkeley contemporaries, 
which is why that part of Murray (1994) is less interesting than those which 
'stomp' on Sapir, Chomsky and so many others. The former material has been 
retained in the new book, the latter has not (although Murray's betes noires 
receive plenty of sideswipes en passant). But this is by no means to say that the 
'experience-near ethnography' is uninteresting, on top of which the relative 
level of interest takes little if anything away from its documentary and 
ethnographic value. 

On one c1iticism made by me and others, Murray has nearly given in: he 
remarks that "reviewers have been appalled by my drawing comparisons of 
Noam Chomsky to Mao Zhedong in unleashing new lines and new waves of 
zealots" (256). Actually, Murray (1994: 445) compares Chomsky with both 
Stalin and Mao in successive sentences, and writes not only of new waves of 
zealots but of "Constant purges, persistent rhetoric about a sacred 'revolution' 
accompanied by persistent misgovernment" and so on. But he fails to grasp that 
what matters isn't 'appalled' reviewers but the fact that, as I wrote in my earlier 
review, "for a historian to equate a scholar whose tactics he dislikes with the 
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great mass murderers of the century hardly inspires confidence in his 
detachment and objectivity" (Joseph 1995: 387). 

That was an understatement. What is strange about Murray's books, or 
rather his evolving book in its various incarnations, has been the coexistence of, 
on the one hand, an obsession with seemingly rigorous and objective (but 
questionable and increasingly outdated) sociological method, and on the other, 
intense emotional reactions to some of the figures he is writing about, Chomsky 
above all, but Sapir as well and many others besides. One more advantage the 
new book has over its 1994 predecessor is the reduction of this cognitive 
dissonance, partly because the sociological model has had its role trimmed to 
the point that the term obsession no longer applies, and partly because the 
figures over whom it is most impossible for Murray to feign objectivity are only 
marginal characters in this abridgement. Nevertheless, my best hope for the 
present book is that its price will induce many to buy it who will then be led to 
the 1994 volume, which, warts and al~. is still its author's magnum opus and the 
more compelling read. 
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A Bibliography ofthe English Language 
From the Invention of Printing to the Year 1800. 

A Systematic Record ofWritings on English, based on the 
Collections of the Principal Libraries of the World. 

Compiled by R. C. Alston. £75. 

Research on this multi-volume work started in 1958. The first volume 
appeared in 1965, and 15 volumes have been published to date: volume Ill 

in two parts; volume XII in two parts; and a Supplement. Now, after a lapse of 
over I 0 years, it has been possible to resume publication and in March 1999 
will appear volume XIII, devoted to the Germanic languages: German, Dutch, 
Danish & Swedish. This volume includes Addenda to those items relating to the 
Germanic languages listed in Volume II, nos 344-583. It also includes 
references to ESTC [English Short Title Catalogue] which I started in 1976 as a 
machine-readable catalogue of books printed in the British Isles as well as 
books printed in British territories before 1800. There are references to 
microfilms of eighteenth-century books, both commercially published and 
privately commissioned by myself and subsequently deposited in the British 
Museum Library, now the British Library. There are numerous facsimiles. 

The libraries on which this bibliography is based include research and 
public libraries in over seventeen countries: more, perhaps, than in any other 
published bibliography. The correspondence files alone number over I 0000 
letters and lists provided by a generation of generous and scholarly librarians 
throughout the world. Since 1990, when the first university catalogues became 
available on the Internet, the opportunities for bibliographical research have 
been remarkably enhanced; there are, today, over two thousand machine
readable files available to the researcher. However, there are hundreds of small 
libraries throughout the world for which remote access is till only a dream. 

Completion of the Bibliography is now well in hand, and it is hoped that 
the final volume will appear in the year 2003 - to coincide with the compiler's 
70th birthday! 

R. C. Alston, BrockfiJrd, Suffolk 
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David Abercrombie's Papers 

B efore David Abercrombie died he passed his personal notes and papers to 
John Kelly, who has in turn given them to the Department of Linguistics 

and Phonetics at the University of Leeds. Abercrombie began his teaching 
career in Leeds. Arrangements are being made for the papers to be housed in 
the Leeds Brotherton Library's Special Collections, in order to allow easier 
access for scholars who will benefit from the notes. 

The collection contains 33 alphabetised notebooks. 26 of these contain 
Abercrombie's notes on articles and books he read, organised by author. Four 
notebooks refer to phonetic terms - where they are referred to in the literature, 
apposite quotations, and occasionally Abercrombie's opinions of them. Another 
notebook contains similar comments on phonetic symbols. The remaining two 
books form an alphabetic index to the rest of the collection. 

1t is no exaggeration to say that the collection as a whole is a veritable 
mine of information, and will be particularly valuable to scholars working in 
the history of phonetics and linguistics. For further information, I can be 
contacted at: 

Department of Linguistics and Phonetics 
University of Leeds 
Leeds LS2 9JT 

p.foulkes@leeds.ac.uk 
tel: 0113-233 3564 (secretary: 233 3563) 
http://www.leeds.ac.ukllinguistics/ 

Paul Foulkcs, Leed1· 
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Researching the History of the Book in Central Europe, 
Austria 

A comprehensive history of the book in Austria has yet to be written. A 
work which will be published shortly (Geschichte des Buchhandels in 

Osterreich, Wiesbaden: Harrassowitz) will cover, as most others before it, only 
the German part, that is today's Austria. This neglects the fact that for the 
longest period of this history, up to 1918, books were not only published in 
Vienna or Graz, but also in other parts of the Habsburg Monarchy, in Lemberg 
(Lviv/Lw6w), Cracow, Prague, Brno, Budapest, Trieste, Hermannstadt and 
elsewhere. 

Under such circumstances book research in this region has been and still 
is a difficult task primarily because df the language barrier. Books were 
published in about fourteen languages spoken in the Monarchy. There is a mass 
of secondary literature in Polish, Czech and other Slavic languages as well as in 
Hungarian, which has rarely been used by Western scholars. The situation has 
been different in the Bukovina or Galicia or else in Bohemia or German
Austria. Material related to the booktrade is now not only to be found in 
archives in Vienna, but also in cities of the so-called 'successor states', such as 
the Czech Republic or Hungary, and so on. All these difficulties, and several 
other circumstances, may explain why research of the history of the book in 
Austria has long lagged behind the intensive research done in Germany or in 
other countries. As a consequence, larger parts and periods of this history are 
still a terra incognito. 

To change this situation, the Gesellschaft fiir Buchforschung in 
Osterreich (Society for Book Research in Austria ) was established in 1998. 
The founding session was held in the Oratorium of the Austrian National 
Library on October 9. Appointed to the Board of Directors were Dr. Helmut W. 
Lang (Austrian National Library), Dr. Josef Seethaler (Austrian Academy of 
Sciences - Historische Pressedokumentation), the publishers and antiquarian 
dealers Waiter Drews and Dr. Otmar Seemann, among others. Dr. Peter R. 
Frank was elected first president, Dr. Murray G. Hall was appointed secretary. 
After the announcement of the foundation of the Gesellschaji there were 
encouraging responses from Budapest, Edinburgh, Cracow, London, 
Madison!USA, Mainz, Paris and Wolfenbiittel, expressing the hope for close 
co-operation. 

After the Borsenverein der deutschen Buchhandler in Leipzig was 
established in 1825, a 'Historische Kommission' was created in 1876. 
Documents related to the German booktrade were systematically collected, to 
be held in the archive and library. Thanks to this collection of material, 
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research work and publishing in this field have been vel)' intensive in Germany 
ever since. And it gained new momentum after the 1960s and 70s. 

The Austrian counterpart of the Borsenverein, the Verein der 
osterreichischen (later: osterreichisch-ungarischen) Buchhandler came into 
existence relatively late, in 1859. It was established at the suggestion of a 
bookseller in Lemberg, the Pole Milikowski. But already in 1858, and again in 
1862, the Austrian booksellers and publishers Rudolf Lechner, Moritz Gerold, 
Friedrich Manz and others, proposed the establishment in Vienna of an archive 
and Iibra!)' for documents of the booktrade in Austria. But unlike the 
Borsenverein, the Verein never decided to set up a 'Historische Kommission'. 
Only Carl Junker, then secreta!)' of the Verein, among a few others, published 
some substantial studies. After Junker's death in 1928, interest in this field 
declined and scarcely more than a handful of books and articles appeared. 

The situation has changed for the better in recent years with the 
publication of works such as Helmut W. Lang's Die Buchdrucker des /6. und 
17. Jahrhunderls in Osterreich (Baden-Baden 1972), Anton Durstmiiller's 3-
volume study 500 Jahre Druck in Osterreich (Vienna 1982-1986), or Murray 
G. Hall's 2-volume histol)' Osterreichische Verlagsgeschichte /918-1938 
(Vienna 1985}, to name but a few contributions in German. To give these and 
other works a broader recognition, the Gesel/schafl wants to co-ordinate and 
promote the research of printed works (books, newspapers and magazines, 
sheet music, maps, pamphlets) as well as the booktrade and publishing. Special 
focus will be placed on the Austrian Monarchy (including Galicia, Bohemia, 
Hungal)', Transsylvania, etc.) and the republics up to the present day. 
Publishing in exile will also be a topic as will the Hebraic book trade in 
Austria. Younger scholars in particular will be encouraged to explore theol)' 
and practice of the histol)' of the book. 

Members of the Gesel/schafl will receive twice a year Millei/ungen 
(Newsletter}, with the first issue due to appear in the Spring of 1999. The 
format will be that of a small journal. Aside from news about the Gesel/schaft 
and its members the issues will contam articles (e.g. about Austrian printers, 
dealers and publishers in exile after 1938, news of a histol)' of the Nazi 
publishing concern Eher-Verlag), a report on research in progress and relevant 
bibliographical references. 

The Gesel/schaft is willing to help students, scholars, antiquarian dealers 
and others with their research, referring them to relevant sources. It will also 
serve as contact for scholars from abroad. 

Academies and libraries, university teaching staff, antiquarian and retail 
booksellers and publishers as well as private researchers and collectors at home 
and abroad are invited to become a member. 

If you want to join the society and receive the Milleilungen, write to Dr. 
Murray G. Hall, Kulmgasse 30/12, A-1170 Vienna, Austria-Europe. (FAX +43 
(I} 485 87 10; E-mail: buchforschung@bigfoot.com). 
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Annual membership fee ATS 300.- (OM 45), students ATS 150.- (OM 
22), libraries and institutions ATS 500.- (OM 75), sponsors ATS 1,000,- (OM 
145) or over. Banks: Bank Austria 601 779 408, BLZ 20151; Oresdner Bank 
Heidelberg Kto. Gesellschaft 4 686 160 03; BLZ 67280051. 

Peter R. Frank 
Murray G. Hall 

VIIITH INTERNATIONAL CONFERENCE ON THE 

HISTORY OF THE LANGUAGE SCIENCES 

14-19 September 1999 

THE VIIITH INTERNATIONAL CONFERENCE ON THE HISTORY OF LANGUAGE 
SCIENCES (ICHOLS VIII) will be held at the Ecole Normale Superieure de 

Fontenay-Saint-Cloud, from Tuesday, September 14th to Sunday, September 
19th, in partnership with the Societe d'Histoire et d'Epistemologie des Sciences 
du Langage and the Laboratoire d'Histoire des Theories Linguistiques, (URA 
381 du CNRS-Universite de Paris VII). 

The work sessions will take place on the premises of the E.N.S. (20 
minutes from Paris by metro) and the participants can be given accommodation 
on the premises. 

The provisional programme may be viewed at: 
http://www.ens-fcl.fr/neuf/colloques/ichols.htm 

and enquiries concerning attendance may be addressed to: 

Madame Claudette Soum 
ENS Fontenay/Saint-Cloud 
3 1, avenue Lombart 
F-92260- FONTENA Y AUX ROSES, FRANCE 

FAX:Ol41128507 
Tel:Ol41128528 
email: Soum@ens-fcl.fr 
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